
FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea 
disciplinei

LIMBA CHINEZĂ CONTEMPORANĂ III

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana RÎBU
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Irina-Mihaela IVAŞCU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul 
de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 4 din care: 3.2 curs 4 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
2

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

84 din care: 3.5 curs 56 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

28

Distribuția fondului de timp Ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 40
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 40
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 30
Tutoriat 4
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

116

3.8 Total ore pe semestru 200
3.9 Numărul de credite5) 8

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.
 Cunoașterea vocabularului, gramaticii și a conceptelor predate în 

semestrul anul I.
4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului


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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R .1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R .1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvățăm$ntului secundar 

R .2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom$nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R .2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R .2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea și cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R .1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R . 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R . 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 

respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea limbii chineze contemporane.

 Relevarea terminologiei specifice domeniului lingvisticii chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea elementelor specifice limbii chineze contemporane.
 Analiza  contrastivă  a  fenomenelor  lingvisitce  chineze  cu  cele  ale 

limbii române.
 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 

gramaticală.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Cuvinte-unelte și structuri Interactive, centrate pe 8 Se vor folosi materiale 
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sintactice, lecția 12 student adiționale
Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 13

8

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 14

8

Recapitulare, lecțiile 12-14 8
Lecția 15 8
Retroversiuni 4
Traduceri 4
Exerciții diverse 4
Teste, evaluări 4
Bibliografie
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatic limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din București, 
București, 2023.
New Practcal Chinese Reader, Beijing Language & Culture University Press, 2010, vol.1-2
8.2. Seminar/laborator/proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Verbul: definiție, aspecte formale exerciții practice 4
Verbul: clasificarea verbelor: 
criteriul predicației, criteriul 
valenței

4

Verbele modale – exerciții 4
Verbul: aspectul 2
Aspectul - exerciții 2
Verbul: timpul 2
Adjectivul: definiție, mărci formale, 
categorii gramaticale

2

Ajectivul – exerciții 2
Adjectivul: clasificare, funcții 
sintactice

2

Adverbul 2
Adverbul - exerciții 2
Bibliografie
Liu Xun, Deng Enming, Liu Shehui (ed.), Practical Chinese Reader, Elementary Course, The Commercial Press, 
Beijing, 1986.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatica limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din 
București, București, 2023.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput țținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Participare activă, precizia în 
rezolvarea exercițiilor, 
temelor, și a subiectelor de 

Examen scris 50%
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examen. Însușirea corectă a 
gramaticii, vocabularului 
(caractere, pinyin, pronunție, 
tonuri) și a conceptelor 
gramaticale predate, precum 
și a tuturor celorlalte aspecte 
teoretice. Însușirea 
terminologiei de bază 
gramaticii în limba chineză și 
capacitatea de a înțelege 
explicațiile gramaticle 
elementare în limba chineză.

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Examen scris 50%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Prezenț și efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de curs

Lector dr. Irina IVAŞCU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brasov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Literatura și cultură chineză I

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Irina Mihaela IVAŞCU, Dr. Roxana RÎBU
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Asist. drd. Răzvan MITU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
discipline
i

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 6 din care: 3.2 curs 4 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
2

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

84 din care: 3.5 curs 56 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

28

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 26
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 15
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 15
Tutoriat 6
Examinări 4
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

66

3.8 Total ore pe semestru 150
3.9 Numărul de credite5) 6

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze

4.2 de competențe  Noțiuni fundamentale de istorie și civilizație chineză

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector
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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare specifice filologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  română  și  engleză  sau  alte 
elemente, evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din chineză și română/engleză/franceză/germană.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine română și  engleză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor chineză și română.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în chineză 
și română, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării
2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
R.Î.2.1.3. Absolventul evaluează activitățile de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu permite  ca 
opiniile ori sentimentele personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul  corectează  texte  în  limba  chineză/română/engleză/franceză/germană, 
traduce diferite tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original,  
fără adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R.Î.2.2.2. Absolventul  efectuează  interpretare  bilaterală  respectând  standardele  de  calitate  în 
interpretariat și se asigură că mesajul original este transmis integral.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale,  între  grupuri  sau  indivizi  ce  provin  din  culturi  diferite  promovând  integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2.  Absolventul  face  conexiuni  între  literaturile  chineză  și  română/ 
engleză/franceză/germană și efectuează comparații critice între autori și opere aparținând și altor 
literaturi.
R.Î.3.1.3. Absolventul interpretează semnificații multiple în funcție de variabile contextuale.
R.Î.3.1.4.  Absolventul  evaluează  impactul  contextului  asupra  formării  și  receptării  sensului  în 
comunicare și literatură.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
R.Î.3.3.2.  Absolventul  își  asumă  responsabilitatea  de  a  evita  interpretările  rigide  sau 
simplificatoare în activitățile sale academice sau profesionale.
 CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
R.Î.4.1.3. Absolventul  evaluează  diversitatea  profesională  și  aplică  principiile  acumulate  în 
interacțiuni și analize critice.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  și  planifică  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii 
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice înțelegerii fenomenelor literare și culturale, în general.

 Formarea unui grad de autonomie în înțelegerea mentalității 
spațiului sinic.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea fenomenelor care au marcat literatura 
chineză clasică.

 Explicarea mecanismelor sociale și istorice care conduc la 
cristalizarea elementelor specifice literaturii clasice.

 Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 
istoria, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
sistemului.
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8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Religia primitivă și mitologia Interactive, centrate pe 
student

8

Cultura arhaică și apariția literaturii 6
Primele texte filosofice, primul 
învățător: Confucius

6

Dezbaterea despre relația nume-
lucru – Mozi, Guanzi și nominaliștii

6

Daoismul arhaic – Laozi și Zhuangzi 6
Mencius, Xunzi și legiștii 6
Modele cosmologice 6
Gândirea politică și filosofică din 
Han

6

Proza istorică și poezia din Han 6
Bibliografie
Bălan, Luminița, Xunzi - Calea guvernării ideale, Polirom, București, 2004.
Bălan, Luminița; Segal, Tatiana, Zhuangzi – Călătorie liberă, Humanitas, București, 2009.
Cheng, Anne, Istoria gîndirii chineze (tr. rom), Polirom, 2001
Confucius, Analecte (tr. rom), Humanitas, 1995
Feng, Youlan, Precis d'histoire de la philosophie chinoise, Le Mail, Paris, 1952.
Gopal Sukhu (ed.), An Anthology of Ancient Chinese Poetry by Yuan and Others, Columbia University Press, 
New York, 2017.
Karlgren, Bernhard, Legends and Cults in Ancient china¸ 1988, Indiana University.
Luca, Dinu, Laozi, Cartea despre Dao şi Putere, Humanitas, 1993.
Mair, Victor, H , The Columbia History of Chinese Literature, Columbia University Press, New York, 2010.
Sukhu, Gopal, An Anthology of Ancient Chinese Poetry By Qu Yuan and Others, The Songs of Chu, Columbia 
University press, New York, 2017.
Toader, Şerban (tr.), Cartea despre Tao şi Virtuțile sale, Meteora Press, Tezaur Oriental, Bucureşti
Kang-I Sun Chang, Stephen Owen (eds.), The Cambridge History of Chinese Literature, Cambridge University 
Press, 2011.
Stephen Owen (ed.), An Anthology of Chinese Literature, Norton, 1996
Vișan, Florentina, Ivașcu, Irina (tr.), Lie zi, Calea vidului desăvîrşit, Polirom, București, 2000.
Vișan, Florentina, Trepte de jad – antologie de poezie chineză, Editura Univers, București, 1990.
Yuan Ke, Miturile Chinei antice (trad. Toni Radian), Editura științifică și enciclopedică, București, 1987.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Concepte fundamentale lectură critică, comentariu, 
interpretare

4

Analectele lui Confucius 2
Cartea Mengzi 2
Cartea Xunzi 2
Cartea Zhuangzi 2
Cartea despre Dao și virtuțile sale 2
Bibliografie: 
Bălan, Luminița, Xunzi - Calea guvernării ideale, Polirom, București, 2004.
Bălan, Luminița; Segal, Tatiana, Zhuangzi – Călătorie liberă, Humanitas, București, 2009.
Cheng, Anne, Istoria gîndirii chineze (tr. rom), Polirom, 2001
Confucius, Analecte (tr. rom), Humanitas, 1995
Luca, Dinu, Laozi, Cartea despre Dao şi Putere, Humanitas, 1993
Ye Lang, Zhu Liangzhi, Elemente fundamentale de cultură și civilizație chineză, Integral, 2019
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9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Evaluare sumativă 60%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Înțelegerea relevanței 
filozofiei clasice chineze 
pentru cultura chineză.

Evaluare continuă 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului
 Participarea la cursuri și realizarea temelor în proporție de 70%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Lect.dr.Irina IVAŞCU,
Dr. Roxana RÎBU,

Titulari de curs

Asist. drd. Răzvan MITU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

CP - Practica limbii chineze III

2.2 Titularul activităților de curs -
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana RÎBU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate3

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 6 din care: 3.2 curs 0 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
6

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

84 din care: 3.5 curs 0 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

84

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 32
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 20
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 25
Tutoriat 10
Examinări 4
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

91

3.8 Total ore pe semestru 175
3.9 Numărul de credite5) 7

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoștințele acumulate la seminarul de practica limbii anul I.
 Cunoașterea limbii engleze.

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a seminarului/ 
laboratorului/ proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare specifice filologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  română  și  engleză  sau  alte 
elemente, evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din chineză și română/engleză/franceză/germană.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine română și  engleză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
R.Î.  1.1.4. Absolventul  identifică  metode și  tehnici  de  cercetare  calitativă  și  cantitativă  pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice. 

1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor chineză și română.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în chineză 
și română, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.

1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.

CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării

2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
R.Î.2.1.3. Absolventul evaluează activitățile de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu permite  ca 
opiniile ori sentimentele personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul  corectează  texte  în  limba  chineză/română/engleză/franceză/germană, 
traduce diferite tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original,  
fără adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R.Î.2.2.2. Absolventul  efectuează  interpretare  bilaterală  respectând  standardele  de  calitate  în 
interpretariat și se asigură că mesajul original este transmis integral.
2.3. Responsabilitate și autonomie

R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între 
organizațiile internaționale, între grupuri sau indivizi ce provin din culturi diferite promovând 
integrarea acestora în cadrul unei comunități.
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2.  Absolventul  face  conexiuni  între  literaturile  chineză  și  română/ 
engleză/franceză/germană și efectuează comparații critice între autori și opere aparținând și altor 
literaturi.
R.Î.3.1.3. Absolventul interpretează semnificații multiple în funcție de variabile contextuale.
R.Î.3.1.4.  Absolventul  evaluează  impactul  contextului  asupra  formării  și  receptării  sensului  în 
comunicare și literatură.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
R.Î.3.3.2.  Absolventul  își  asumă  responsabilitatea  de  a  evita  interpretările  rigide  sau 
simplificatoare în activitățile sale academice sau profesionale.
 
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
R.Î.4.1.3. Absolventul  evaluează  diversitatea  profesională  și  aplică  principiile  acumulate  în 
interacțiuni și analize critice.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  și  planifică  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii 
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor specifice 
învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Îndeplinirea la termen, în mod riguros, eficient și responsabil, a 

sarcinilor profesionale, în condiții de autonomie decizională, cu 
respectarea deontologiei profesionale.

 Dezvoltarea capacității de interacțiune socială în limba chineză.
 Participarea la propria dezvoltare profesionala..

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de ore Observații
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Interactive, centrate pe 
student

Se vor folosi 
materiale 
adiționale

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de ore Observații

Prepoziția „cong”, adverbul „jiu”, 
complementul de stare, particula „le”, 
reduplicare verbală, numerale

8

Complementul direcțional simplu, fraza 
cu „ba”, cuantificarea acțiunilor

6

Fraza cu „de”, comparația cu „bi”, 
complementul de cantitate

8

Elementul complementar rezultativ, 
fraza cu „shi”

6

Comparativul de inferioritate și 
egalitate; verbe serializate

6

Adverbele „you” și „zai”;propoziții cu 
predical verbal, recapitulare, verificare

8

Structuri emfatice, exprimarea direcției 
și a locației, propoziții de existență

8

Trecutul nedefinit, fraze corelative 8
Eprimarea iminenței, fraza pasivă 
nemarcată, elementul complementar 
de direcție complex

6

Aspectul progresiv, propoziția 
concesională

6

Numerale ordinale, aspectul continuu, 
fraza pasivă marcată, complemente 
rezultative

8

Recapitulare, verificare 6
Bibliografie:
Xin Shiyong Hanyu Keben (Limba chineză practică - ediție nouă), Beijing, Beijing Yuyan Xueyuan 
chubanshe, 2019 vol. II
Xin Shiyong Hanyu Lianxiben (Limba chineză practică - ediție nouă. Caiet de exerciții.), Beijing, Beijing 
Yuyan Xueyuan chubanshe, 2019 vol. II

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Seminarul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Seminarul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale 
Universității Transilvania din Brașov.

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Evaluare sumativă 60%
Evaluare continuă 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
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Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf.dr. Adrian LĂCĂTUȘ
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Titular de curs
Dr. Roxana RÎBU,

Titular de seminar 

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) -  se alege una din variantele:  DI  (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Educație fizică și sport III

2.2 Titularul activităților de curs -
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Bogdan Pelin

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

A/R 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 1 din care: 3.2 curs - 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

14 din care: 3.5 curs - 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp 11or
e

Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 3
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 4
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 4
Tutoriat
Examinări
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

11

3.8 Total ore pe semestru 25
3.9 Numărul de credite5) 1

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a 
seminarului

 Sala de sport ( Scol 1)
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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvățăm$ntului secundar 

R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom$nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea și cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R!. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 

respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Ameliorarea  /  îmbunătățirea  condiției  fizice  generale  și  implicit  a 
calității vieții.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și însușirea unor  noțiuni specifice domeniului  sportiv;
 Practicarea activității fizice în mod conștient;
 Formarea capacității  de a-și  alcătui  un program de exerciții  fizice 

adaptat nevoilor personale;
 Alternarea eforturilor intelectuale cu cele de natura fizică.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Nr de ore Observații
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Demarcajul

Demonstrație, 
explicație exersare

2
Marcajul 2
Ieșirea la minge 2
Poziția triplei amenințări 2
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Pătrunderea 2
Depășirea 2
Contraatacul / atacul rapid 2
Bibliografie
 Colibaba, D:-E., Bota, I., Jocuri sportive, Teorie și metodică, Editura Aldin, București, 1998
 Dîrjan, C., Baschet. Metodica instruirii juniorilor, Editura Fundației România de Mâine, București, 1998. 
 Dragnea, A.C., Mate-Teodorescu, S., Teoria sportului, Editura Fest, București, 2002.
 Negulescu, C., Baschet. Bazele generale ale metodicii predării, Editura Fundației România de Mâine,  

București, 2003
 Oancea, B., Baschetul în școală, Edutura Universității Transilvania din Brașov, 2016.
 Oancea B., Metodica predării tehnicii jocului de baschet. Curs, Editura Universității Transilvania din 

Brașov, 2016
 Popescu, F., Baschet. Curs de bază, Editura Fundației România de Mâine, București, 2010.
 Popescu, F., Metodologia învățării tehnicii jocului de baschet, Editura Fundației România de Mâine,  

București, 2003.
 Vasilescu, L., Antrenament, exerciții, jocuri, Editura Fundației România de Mâine, București, 1998.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Aplicație practică 100%

10.6 Standard minim de performanță

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Bogdan Pelin,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;
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4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de limbă 
și literatură1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română /Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O2C: Artă chineză

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Corina Silvia MICU
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Conf. dr. Corina Silvia MICU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 20
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 18
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 3
Tutoriat 2
Examinări 4
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

47

3.8 Total ore pe semestru 75
3.9 Numărul de credite5) 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului  laptop, videoproiector
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 laptop, videoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP. 1 Proiectarea și managementul activităților de instruire și  de cercetare specifice domeniului 
Rezultate ale învățării
R!.1.1 Absolventul gândește în mod abstract, demonstrează capacitatea de a utiliza concepte pentru a 
crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător, pentru 
a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind noi 
cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R!.1.4 Absolventul  aplică principiile  etice fundamentale și  legislația în domeniul  cercetării  științifice, 
inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R!.1.5 Absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe diferite teme, 
evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R!.1.6 Absolventul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este proprie pentru 
a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice &nvă'ăm(ntului secundar 
Rezultate ale învățării
R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura engleză. Utilizează o gamă 
largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, ascultare și  
vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică  strategii  didactice  interculturale,  se  asigură  că  stăpânește  conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de predare și 
de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale elevilor.
R!.2.4 Absolventul dezvoltă materiale educaționale digitale bazate pe tehnologii TIC pentru a transfera 
informațiile și gradul de conștientizare în vederea îmbunătățirii experienței elevilor.
 
CP 3 Proiectarea și managementul activităților specifice traducătorilor
Rezultate ale învățării
R!.3.1 Absolventul corectează texte în limba chineză/ străină, traduce diferite tipuri de texte dintr-o 
limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original, fără adaosuri/ modificări/ omisiuni, evitând 
exprimarea de sentimente și opinii personale.
R!.3.2 Absolventul dezvoltă o strategie de traducere.
R!.3.3 Absolventul citește un text în mod critic, caută, revizuiește și corectează erori pentru a se asigura 
de valabilitatea conținutului pentru publicare.
R!.3.4 Absolventul desfășoară activități de traducere în conformitate cu principiile acceptate de adecvat 
și neadecvat. Acestea includ echitatea, transparența și imparțialitatea. Nu aplică un raționament și nici 
nu permite ca opiniile personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
R!.3.5 Absolventul  își  actualizează  competențele  lingvistice,  desfășoară  activități  de  cercetare  sau 
practice în ceea ce privește competențele lingvistice pentru a rămâne la curent cu schimbările survenite  
în limbă, în scopul de a traduce sau a interpreta cât mai bine.
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Competențe transversale

CT. 1. Comunicarea și cooperarea &n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii de 
reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R!. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea eticii 
şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 prezentarea și analizarea unor fenomene artistice și culturale 
specifice civilizației chineze antice și contemporane 

7.2 Obiectivele specifice  Precizarea specificului cultural și artistic al diferitelor epoci istorice 
din spațiul lingvistic al limbii chineze și descrierea acestora pe 
fundalul evoluției culturii și civilizației chineze

 Explicarea unor concepte cheie în înțelederea culturii și civilizației 
chineze antice și contemporane 

 Elaborarea unui proiect pe o temă dată din cultura chineză, 
respectând normele de cercetare.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Arte vizuale:Pictura cu cerneală: 
trăsături, tehnici, artiști

Prelegerea, explicația, 
exemplificarea

2

Arte vizuale: Caligrafie: periodizare, 
caracteristici, tehnici de execuție

Prelegerea, explicația, 
exemplificarea

2

Artele marțiale: caracteristici, 
tipologie

Prelegerea, explicația, 
exemplificarea

2

Artele spectacolului: dansul, Pekin 
Opera

Prelegerea, explicația, 
exemplificarea

2

Muzică chinezească Prelegerea, explicația, 
exemplificarea

2

Cha Dao – arta ceaiului Prelegerea, explicația, 
exemplificarea

2

Elemente de arhitectură chineză Prelegerea, explicația, 
exemplificarea

2

Bibliografie
Granet, M. (1936): La pensée chinoise, Editions Albin Michel, Paris.
Paléologue, M. (1910) : L’art chinois, Alcide Picard, Paris
Jieziyuan Huazhuan (1910): Les Enseignements de la Peinture du Jardin grand comme un Grain de Moutarde, traducere 
din limba chineză de Raphaël PETRUCCI, Henri Laurens, Paris
Medley, M. (1964) : A Handbook of Chinese Art, New York

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Pictura cu cerneală – aplicație 
practică

Demonstrația, explicația, 
exercițiul

2

Caligrafie – aplicație practică Demonstrația, explicația, 2
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exercițiul
Dans și arte marțiale – aplicație 
practică

Demonstrația, explicația, 
exercițiul

2

Cha Dao – aplicație practică Demonstrația, explicația, 
exercițiul

2

Prezentări video și discuții pe 
marginea materialelor prezentate

Demonstrația, explicația, 
exercițiul

6

Bibliografie
Granet, M. (1936): La pensée chinoise, Editions Albin Michel, Paris.
Paléologue, M. (1910) : L’art chinois, Alcide Picard, Paris
Jieziyuan Huazhuan (1910): Les Enseignements de la Peinture du Jardin grand comme un Grain de Moutarde, traducere 
din limba chineză de Raphaël PETRUCCI, Henri Laurens, Paris
Medley, M. (1964) : A Handbook of Chinese Art, New York

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

Conținuturile sunt coroborate cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 
profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 

Pondere din 
nota finală

10.4 Curs Corectitudinea informației 
prezentate

Verificare pe parcurs 50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Rezolvarea corectă a temei 
de seminar

Verificare pe parcurs 50%

10.6 Standard minim de performanță
 Elaborarea unui discurs oral/scris complex, bogat lexical și sintactic, articulat precis din punct de 

vedere logic pe o temă de artă și civilizație chineză.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Conf.dr. Corina Silvia MICU, 
Titular de curs

Conf.dr. Corina Silvia MICU, 
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF  (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență; DAP (disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;
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4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O2C: Chinezii din România

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Toader Şerban 
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Toader Şerban 

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 20
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 18
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 3
Tutoriat 2
Examinări 4
Alte activități..................................... -
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

47

3.8 Total ore pe semestru 75
3.9 Numărul de credite5) 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum ---

4.2 de competențe ---

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului ---
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Sală cu minimum 35 de locuri
Videoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Descrierea şi prezentarea conceptelor, noțiunilor şi metodelor specifice învățării limbii chineze. 

Utilizarea conceptelor şi a noțiunilor însuşite pentru dezvoltarea capacităților lingvistice. 

Formarea şi utilizarea unor criterii de auto-evaluare în utilizarea limbii chineze. 

Capacitatea dovedită de a selecta, combina şi utiliza adecvat cunoştințe, abilități şi alte achiziții 
(valori şi atitudini). 
Reflecția critică şi constructivă.
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Îndeplinirea la termen, în mod riguros, eficient şi responsabil, a sarcinilor profesionale, în condiții 

de autonomie decizională, cu respectarea deontologiei profesionale. 

Dezvoltarea capacității de interacțiune socială în limba chineză. 

Participarea la propria dezvoltare profesională.
Creativitatea şi inovare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor şi metodelor specifice 

învățării limbii chineze. 

Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice Cunoaşterea şi aprofundarea fenomenului gramaticalizării. 

Înțelegerea aprofundată a legăturilor dintre limba 

chineză contemporană şi cea clasică. 

Descrierea diverselor structuri şi a noțiunilor de valoare şi funcție 
gramaticală.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

1. Debutul migrației (1990). 

Context socio-politic. 

Interactive, centrate pe 
student.

4 Se vor folosi materiale 
adiționale, audio

2.  Statistici.  Categorii  de 
migranți:  comercianți, 
muncitori, corporatişti. 

Interactive, centrate pe 
student. 

4 Se vor folosi materiale 
adiționale, audio

3.  Istorie  şi  o  cartografiere  a 
migrației  chineze.  Poveşti 
ale vieții. 

Interactive, centrate pe 
student. 

2 Se vor folosi materiale 
adiționale, audio

4.  Integrare.  Percepția 
autohtonilor  față  de 
imigranții  chinezi  în  presă 
şi  în  producții 
cinematografice. 

Interactive, centrate pe 
student. 

2 Se vor folosi materiale 
adiționale, audio

5. Legislația în materie. 

Perspective. 

Interactive, centrate pe 
student. 

2 Se vor folosi materiale 
adiționale, audio

Bibliografie
Simina GUGA, Şerban TOADER,  Străinii  din România.  Descrieri,  analize şi  dialoguri  pe tema migrației. 

Volum apărut prin finanțare POSDRU, Bucureşti 2011. 

Şerban TOADER (coordonator), Studiu asupra imigrației în România. Descriere, analiză, recomandări. 
Volum apărut prin finanțare POSDRU, Bucureşti 2010.
François LAPLANTINE, Descrierea etnografică. Polirom, Iaşi 1999. 
Robert ATKINSON, Povestea vieții. Interviul. Polirom, Iaşi 2006. 
Amia LIEBLICH, Rivka TUVAL-MASHIACH, Tamar ZILBER, Cercetarea narativă. Citire, analiză şi interpretare. 
Polirom, Iaşi 2006.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare- Număr de Observații
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învățare ore
1. Debutul migrației (1990). 

Context socio-politic. 

Interactive, centrate pe 
student.

4 

2.  Statistici.  Categorii  de 
migranți:  comercianți, 
muncitori, corporatişti. 

Interactive, centrate pe 
student. 

4 

3.  Istorie  şi  o  cartografiere  a 
migrației  chineze.  Poveşti 
ale vieții. 

Interactive, centrate pe 
student. 

2 

4.  Integrare.  Percepția 
autohtonilor  față  de 
imigranții  chinezi  în  presă 
şi  în  producții 
cinematografice. 

Interactive, centrate pe 
student. 

2 

5. Legislația în materie. 

Perspective. 

Interactive, centrate pe 
student. 

2 

Bibliografie

Simina GUGA, Şerban TOADER,  Străinii  din România.  Descrieri,  analize şi  dialoguri  pe tema migrației. 

Volum apărut prin finanțare POSDRU, Bucureşti 2011. 

Şerban TOADER (coordonator), Studiu asupra imigrației în România. Descriere, analiză, recomandări. 
Volum apărut prin finanțare POSDRU, Bucureşti 2010.
François LAPLANTINE, Descrierea etnografică. Polirom, Iaşi 1999. 
Robert ATKINSON, Povestea vieții. Interviul. Polirom, Iaşi 2006. 
Amia LIEBLICH, Rivka TUVAL-MASHIACH, Tamar ZILBER, Cercetarea narativă. Citire, analiză şi interpretare. 
Polirom, Iaşi 2006.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

Seminarul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru didactic, 
traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 
Seminarul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaştere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov. 

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Verificare 30% 
Prezentări 20% 

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Verificare 30% 
Prezentări 20% 

10.6 Standard minim de performanță
Tratarea satisfăcătoare a minim 25% din testul final.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Şerban TOADER, Lect. dr. Şerban TOADER,

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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Titular de curs Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O3C: Texte clasice chineze

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Toader Şerban
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Toader Şerban

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 17
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 15
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 11
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

47

3.8 Total ore pe semestru 75
3.9 Numărul de credite5) 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum ---

4.2 de competențe ---

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului ---
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Sală cu minimum 35 de locuri

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Descrierea şi prezentarea conceptelor, noțiunilor şi metodelor specifice învățării limbii chineze. 

Utilizarea conceptelor şi a noțiunilor însuşite pentru dezvoltarea capacităților lingvistice. 

Formarea şi utilizarea unor criterii de auto-evaluare în utilizarea limbii chineze. 

Capacitatea dovedită de a selecta, combina şi utiliza adecvat cunoştințe, abilități şi alte achiziții 
(valori şi atitudini). 
Reflecția critică şi constructivă.
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Îndeplinirea la termen, în mod riguros, eficient şi responsabil, a sarcinilor profesionale, în condiții 

de autonomie decizională, cu respectarea deontologiei profesionale. 

Dezvoltarea capacității de interacțiune socială în limba chineză. 

Participarea la propria dezvoltare profesională.
Creativitatea şi inovare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor şi metodelor specifice 

învățării limbii chineze. 

Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze. 
7.2 Obiectivele specifice Cunoaşterea şi aprofundarea fenomenului gramaticalizării. 

Înțelegerea aprofundată a legăturilor dintre limba 

chineză contemporană şi cea clasică. 

Descrierea diverselor structuri şi a noțiunilor de valoare şi funcție 
gramaticală. 

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de ore Observații
Miturile.  Un  inventar  de  teme  şi 

personaje mitologice. 

Interactive, centrate pe 
student.

3 Se vor folosi 
materiale 
adiționale, 
audiovideo.

Aforism şi atemporalitate. O lectură 
a Cărții despre Tao

Interactive, centrate pe 
student.

3

Responsabilitate  socială  şi  politică. 

Discursul confucianist. 

Interactive, centrate pe 
student.

3

Filosofi vs. militanți. Texte politice. Interactive, centrate pe 
student.

3

Inventar  lexical şi reguli 
gramaticale în chineza clasică.

Interactive, centrate pe 
student.

2

Bibliografie
Shanhaijing congshu jingxuanben [Cartea munților şi a mărilor – serie de volume cu texte selectate]. 

Zhejiang wenyi chubanshe 1987. 

Ren Farong (comentator), Daodejing shi yi [O explicare a înțelesului Carții despre Tao şi a viruților sale]. 

Sanqin chubanshe, Xi’an 1991. 

Lei Zhongkang (traducător şi comentator), Zhuang zi. Liaoning minzu chubanshe, Shenyang 1996. 

Yang Bojun (traducător), Baihua Sishu [Cele patru Cărți în limba de zi cu zi]. Yuelu shushe, Changsha 1993. 
Wu Longhui (traducător şi comentator), Mozi baihua jinyi [Mo zi - O traducere a sensului în limba de zi cu 
zi]. Zhongguo shudian, Beijing 1993.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-învățare Număr de ore Observații
Traducere, analiză gramaticală şi 
interpretare a unor texte mitologice, 
aforistice şi politice din perioada pre-

Interactive, centrate pe 
student.

14 ---
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Han (Shanhaijing, Huainanzi, Laozi, 
Zhuangzi, Confucius, Mencius, Mozi). 
Bibliografie
Shanhaijing congshu jingxuanben [Cartea munților şi a mărilor – serie de volume cu texte selectate]. 

Zhejiang wenyi chubanshe 1987. 

Ren Farong (comentator), Daodejing shi yi [O explicare a înțelesului Carții despre Tao şi a viruților sale]. 

Sanqin chubanshe, Xi’an 1991. 

Lei Zhongkang (traducător şi comentator), Zhuang zi. Liaoning minzu chubanshe, Shenyang 1996. 

Yang Bojun (traducător), Baihua Sishu [Cele patru Cărți în limba de zi cu zi]. Yuelu shushe, Changsha 1993. 
Wu Longhui (traducător şi comentator), Mozi baihua jinyi [Mo zi - O traducere a sensului în limba de zi cu 
zi]. Zhongguo shudian, Beijing 1993.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

Seminarul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru didactic, 
traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Verificare 30% 
Prezentări 20% 

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Verificare 30% 
Prezentări 20% 

10.6 Standard minim de performanță
Tratarea satisfăcătoare a minim 25% din testul final.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Şerban TOADER,

Titular de curs

Lect. dr. Şerban TOADER,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;
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4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O3C: DAOISM: TEXTE, CONCEPTE ŞI LEGENDE

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Ioana Clara Enescu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Asist. drd. Răzvan Mitu

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul 
de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp Ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 17
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 15
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 11
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

47

3.8 Total ore pe semestru 75
3.9 Numărul de credite5) 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 
Rezultate ale învățării
R .1.1 Studentul gândește în mod abstract, demonstrează capacitatea de a utiliza concepte pentru 
a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente sau  
experiențe.
R .1.2 Studentul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris,  în mod convingător, 
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Studentul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R .1.4 Studentul aplică principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării științifice, 
inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R .1.5 Studentul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe diferite 
teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R .1.6 Studentul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este proprie 
pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.

C
o

m
p

et
en

țe
 

tr
an

sv
er

sa
le

CT. 1. Comunicarea și cooperarea %n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R .1 Studentul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Studentul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Studentul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R . 2.1. Studentul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii de 
reglare și depășire a dificultăților profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Cunoașterea culturii clasice și a credințelor populare din China

7.2 Obiectivele specifice  Aprofundarea competențelor de limbă chineză prin lucru pe text 
clasic

8. Conținuturi

8.1 SEMINAR Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Texte pre-daoiste Interactive, centrate pe 
student

4 Se vor folosi materiale 
adiționale

Lao zi și cartea sa 2
Zhuang zi 2
Conceptul ,,dao” în Analectele lui 
Confucius

2

Texte daoiste târzii 2
Concepte budhiste vs concepte 
daoiste

2

Bibliografie
Confucius. Analecte. București: Editura Humanitas 1995.
Lao zi. Cartea despre Tao și virtuțile sale. București: Editura științifică 1999.
Toader, Şerban. China: confucianism, Daoism, chei culturale. Editura Enciclopedică 2018.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Texte pre-daoiste Interactive, centrate pe 
student

3

Lao zi și cartea sa 3
Zhuang zi 3
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Conceptul ,,dao” în Analectele lui 
Confucius

3

Texte daoiste târzii 1
Concepte budhiste vs concepte 
daoiste

1

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe culturale (credințe, mituri) și de chineză clasică 
 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 

Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Participare activă. Test-prezentare în sala de 
curs

50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare activă, precizia în 
rezolvarea exercițiilor, 
coerența prezentării.

Test-prezentare în sala de 
curs

50%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lector dr. Ioana Clara ENESCU,

Titular de curs

Asist. drd. Răzvan MITU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba și literatura engleză

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O2E: Poezia romantică

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Anca Bădulescu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Conf. dr. Anca Bădulescu

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

3 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 15
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 15
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 11
Tutoriat 4
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

47

3.8 Total ore pe semestru 75
3.9 Numărul de credite5) 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Sa aiba cunostinte de baza de literatura britanica

4.2 de competențe  Sa aiba cunostinte temeinice de limba engleza

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Laptop, videoproiector/ televizor
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Laptop, videoproiector/ televizor

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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1



C
o

m
p

et
en

țe
 p

ro
fe

si
o

n
al

e

 CP1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 
Rezultate ale învăţării
R .1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R .1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător, 
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R .1.4 Absolventul  aplică  principiile  etice  fundamentale  și  legislația  în  domeniul  cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R .1.5 Absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe diferite 
teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R .1.6 Absolventul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este proprie 
pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.
 
CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice &nvă'ăm(ntului secundar 
Rezultate ale învățării
R .2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura engleză. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R .2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R .2.3 Absolventul  adaptează  strategia  didactică  la  abilitățile  elevilor,  identifică  strategii  de 
predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de  învățare  ale 
elevilor.
R .2.4 Absolventul  dezvoltă  materiale  educaționale  digitale  bazate  pe  tehnologii  TIC  pentru  a 
transfera informațiile și gradul de conștientizare în vederea îmbunătățirii experienței elevilor.
CP 3 Proiectarea și managementul activităților specifice traducătorilor
Rezultate ale învățării
R .3.1 Absolventul corectează texte în limba chineză/ străină, traduce diferite tipuri de texte dintr-
o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original, fără adaosuri/ modificări/ omisiuni, 
evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R .3.2 Absolventul dezvoltă o strategie de traducere.
R .3.3 Absolventul citește un text în mod critic, caută, revizuiește și corectează erori pentru a se 
asigura de valabilitatea conținutului pentru publicare.
R .3.4 Absolventul desfășoară activități de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ  echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu  aplică  un 
raționament  și  nici  nu  permite  ca  opiniile  personale  să  afecteze  calitatea  traducerii  sau  a 
interpretării.
R .3.5 Absolventul își actualizează competențele lingvistice, desfășoară activități de cercetare sau 
practice în ceea ce privește competențele lingvistice pentru a rămâne la curent cu schimbările 
survenite în limbă, în scopul de a traduce sau a interpreta cât mai bine.
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CT1 CT. 1. Comunicarea -i cooperarea &n contexte profesionale
Rezultate ale învăţării
R .1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea -i managementul carierei
Rezultate ale învăţării
R . 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R . 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

•să definească noțiunile și conceptele literare fundamentale;
•să prezinte în manieră comparativă și aplicativă particularitățile, 
problemele și elementele esențiale specifice literaturii britanice 
aprofundând cunoștințele de limbă în paralel cu cele vizând literatura 
realistă și romantică din spațiul britanic.

7.2 Obiectivele specifice •să cunoască diverse concepte literare în vederea ințelegerii contextului 
literar general
•să identifice și să utilizeze surse de informare utile înțelegerii anumitor 
contexte literare;
•să dobândească capacități de a înțelege corect și să aplice eficient 
conceptele literare în diverse contexte specifice;
• să dobândească abilități de a folosi diverse concepte literare 
adecvate contextului și să se adapteze la munca în echipă;
• să dobândească abilități de analiză și deprinderi de învățare 
necesare studiului permanent

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

W. Blake Prelegere, discutii, 
dezbatere

2

W. Wordsworth Prelegere, discutii, 
dezbatere

2

S.T. Coleridge Prelegere, 
discutii,dezbatere

2

P.B. Shelley Prelegere,discutii, 
dezbatere

2

Lord Byron Prelegere, discutii, 
dezbatere

2

J. Keats Prelegere, discutii, 
dezbatere

4

Bibliografie*** 
(1973) The Oxford Anthology of English Literature. London: OUP 
Appelbaum, S. (1996) English Romantic Poetry. An Anthology. Dover: Dover Publication
Bloom, H. (1971) The Visionary Company: A Reading of English Romantic Poetry. London: Cornell UP
Burgess, A. (1994) English Literature. London: Longman
Chase, C. (1996) Romanticism. London: Longman
Daiches, D. (1992) A Critical History of English Literature. Sacker & Warbur 
Manning, P. (1990) Reading the Romantics. London: OUP 
Novak, M. (1983) Eighteenth Century English Literature. London: Macmillan 
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Roe, N. (1990) Wordsworth and Coleridge. Clarendon Press 
Spencer, J. (ed.) (1993) The Romantic Imagination. London: Macmillan 
Wordsworth, J. and J. Wordsworth (eds.) (2001) The Penguin Book of Romantic Poetry. London: Penguin 
Books
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

The Lamb& The Tyger Prezentare, discutii 2
Daffodils Prezentare, discutii 2
The Rime of the Ancient Mariner Prezentare, discutii 2
Ode to the West Wind Prezentare, discutii 2
She Walks in Beauty Prezentare, discutii 2
La Belle Dame Sans Merci Prezentare, discutii 4
Bibliografie
(1973) The Oxford Anthology of English Literature. London: OUP 
Appelbaum, S. (1996) English Romantic Poetry. An Anthology. Dover: Dover Publication
Bloom, H. (1971) The Visionary Company: A Reading of English Romantic Poetry. London: Cornell UP
Burgess, A. (1994) English Literature. London: Longman
Chase, C. (1996) Romanticism. London: Longman
Daiches, D. (1992) A Critical History of English Literature. Sacker & Warbur 
Manning, P. (1990) Reading the Romantics. London: OUP 
Novak, M. (1983) Eighteenth Century English Literature. London: Macmillan 
Roe, N. (1990) Wordsworth and Coleridge. Clarendon Press 
Spencer, J. (ed.) (1993) The Romantic Imagination. London: Macmillan 
Wordsworth, J. and J. Wordsworth (eds.) (2001) The Penguin Book of Romantic Poetry. London: Penguin 
Books

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Sa -si fi insusit cunostintele de 
teorie literara si istorie literara
Sa fi citit lucrarile 
recomandate

Examen scris 50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Sa prezinte un proiect 
conform bibliografiei

Prezentare orala 50%

10.6 Standard minim de performanță 
 Sa fi citit lucrarile recomandate 
 Sa fi facut o prezentare orala

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Conf. dr. Anca BĂDULESCU,
Titular de curs

Conf. dr. Anca BĂDULESCU,
Titular de seminar
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Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba și literatura engleză

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O2E: Ipostaze feministe în literatura victoriană

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Anca Bădulescu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Conf. dr. Anca Bădulescu

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 15
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 15
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 11
Tutoriat 4
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

47

3.8 Total ore pe semestru 75
3.9 Numărul de credite5) 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Sa aiba cunostinte de baza de literatura britanica

4.2 de competențe  Sa aiba cunostinte temeinice de limba engleza

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Laptop, videoproiector/ televizor
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Laptop, videoproiector/ televizor

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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 CP1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 
Rezultate ale învăţării
R .1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R .1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător, 
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R .1.4 Absolventul  aplică  principiile  etice  fundamentale  și  legislația  în  domeniul  cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R .1.5 Absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe diferite 
teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R .1.6 Absolventul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este proprie 
pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.
 
CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice &nvă'ăm(ntului secundar 
Rezultate ale învățării
R .2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura engleză. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R .2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R .2.3 Absolventul  adaptează  strategia  didactică  la  abilitățile  elevilor,  identifică  strategii  de 
predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de  învățare  ale 
elevilor.
R .2.4 Absolventul  dezvoltă  materiale  educaționale  digitale  bazate  pe  tehnologii  TIC  pentru  a 
transfera informațiile și gradul de conștientizare în vederea îmbunătățirii experienței elevilor.
CP 3 Proiectarea și managementul activităților specifice traducătorilor
Rezultate ale învățării
R .3.1 Absolventul corectează texte în limba chineză/ străină, traduce diferite tipuri de texte dintr-
o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original, fără adaosuri/ modificări/ omisiuni, 
evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R .3.2 Absolventul dezvoltă o strategie de traducere.
R .3.3 Absolventul citește un text în mod critic, caută, revizuiește și corectează erori pentru a se 
asigura de valabilitatea conținutului pentru publicare.
R .3.4 Absolventul desfășoară activități de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ  echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu  aplică  un 
raționament  și  nici  nu  permite  ca  opiniile  personale  să  afecteze  calitatea  traducerii  sau  a 
interpretării.
R .3.5 Absolventul își actualizează competențele lingvistice, desfășoară activități de cercetare sau 
practice în ceea ce privește competențele lingvistice pentru a rămâne la curent cu schimbările 
survenite în limbă, în scopul de a traduce sau a interpreta cât mai bine.
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CT1 CT. 1. Comunicarea -i cooperarea &n contexte profesionale
Rezultate ale învăţării
R .1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea -i managementul carierei
Rezultate ale învăţării
R . 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R . 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

•să definească noțiunile și conceptele literare fundamentale;
•să prezinte în manieră comparativă și aplicativă particularitățile, 
problemele și elementele esențiale specifice literaturii britanice 
aprofundând cunoștințele de limbă în paralel cu cele vizând literatura 
realistă și romantică din spațiul britanic.

7.2 Obiectivele specifice •să cunoască diverse concepte literare în vederea ințelegerii contextului 
literar general
•să identifice și să utilizeze surse de informare utile înțelegerii anumitor 
contexte literare;
•să dobândească capacități de a înțelege corect și să aplice eficient 
conceptele literare în diverse contexte specifice;
• să dobândească abilități de a folosi diverse concepte literare 
adecvate contextului și să se adapteze la munca în echipă;
• să dobândească abilități de analiză și deprinderi de învățare 
necesare studiului permanent

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Mary Shelley Prelegere, discutii, 
dezbatere

2

Fanny Burney Prelegere, discutii, 
dezbatere

2

Jane Austen Prelegere, 
discutii,dezbatere

4

Charlotte Bronte Prelegere,discutii, 
dezbatere

2

Emily Bronte Prelegere, discutii, 
dezbatere

2

George Eliot Prelegere, discutii, 
dezbatere

2

 

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Frankenstein Prezentare, discutii 2
Evelina Prezentare, discutii 2
Emma Prezentare, discutii 4
Jane Eyre Prezentare, discutii 2
Wuthering Heights Prezentare, discutii 2
Middlemarch Prezentare, discutii 2
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Bibliografie

*** (1973) The Oxford Anthology of English Literature. London: OUP 
*** (1996) The Cambridge Companion to the Eighteenth century English Novel. London:  CUP
Appelbaum, S. (1996) English Romantic Poetry. An Anthology. Dover: Dover Publication
Burgess, A. (1994) English Literature. London: Longman
Chase, C. (1996) Romanticism. London: Longman
Daiches, D. (1992) A Critical History of English Literature. Sacker & Warburg 
Goodridge, F. (1985) Emily Bronte: Wuthering Heights. Camelot Press
Iser, W. (1980)  Lawrence Sterne: Tristram Shandy. London: CUP 
Kettle, A. (1974) An Introduction to the English Novel. Hutchinson University Press
Kilgour, M. (1995) The Rise of the Gothic Novel. Routledge 
Novak, M. (1983) Eighteenth Century English Literature. London: Macmillan 
Spencer, J. (ed.) (1993) The Romantic Imagination. London: Macmillan 
Wheeler, M. (1994) English Fiction of the Victorian Period. London: Long

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de 

evaluare
10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Sa -si fi insusit cunostintele de 
teorie literara si istorie literara
Sa fi citit lucrarile recomandate

Examen scris 50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Sa prezinte un proiect conform 
bibliografieie

Prezentare orala 50%

10.6 Standard minim de performanță 
 Sa fi citit lucrarile recomandate 
 Sa fi facut o prezentare orala

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Conf. dr. Anca BĂDULESCU,
Titular de curs

Conf. dr. Anca BĂDULESCU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
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de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brasov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Limbă romanică 3 (franceză)

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Cora Iringó
2.3 Titularul activităților de seminar Lect. dr. Cora Iringó
2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate4

)

DFc

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 6
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 6
Tutoriat -
Examinări 2
Alte activități..................................... -
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a 
seminarului



6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP. 1 Proiectarea și managementul activităților de instruire și  de cercetare specifice 
domeniului 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  franceză  sau  alte  elemente, 
evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din franceză.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine franceză,  interpretează și  evaluează critic  texte literare aparținând diverselor genuri  și 
specii literare.
R.Î.  1.1.4. Absolventul  identifică  metode și  tehnici  de  cercetare  calitativă  și  cantitativă  pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice. 
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor franceză.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în franceză, 
recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării
2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul corectează texte în limba franceză, traduce diferite tipuri de texte dintr-o 
limbă  în  alta,  păstrând  sensul  și  nuanțele  textului  original,  fără  adaosuri/modificări/omisiuni,  
evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale,  între  grupuri  sau  indivizi  ce  provin  din  culturi  diferite  promovând  integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.
R.Î.2.3.2. Absolventul își asumă actualizarea competențelor lingvistice pentru a rămâne la curent 
cu schimbările survenite în limbă, în scopul de a traduce sau a interpreta cât mai bine.
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2. Absolventul face conexiuni între literaturile franceză și efectuează comparații critice între 
autori și opere aparținând și altor literaturi.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  și  planifică  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii 
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 La sfârșitul cursului, studenții vor fi capabili să poarte conversații 
folosind un lexic de baza, pe diferite teme de interes general, să 
analizeze, sintetizeze si sa evalueze critic informații; să integreze 
eficient cunoștințele de tehnologia informației pentru documentare.

7.2 Obiectivele specifice  Să își însușească principalele concepte teoretice de bază din  
gramatica limbii franceze; să conceapă si să realizeze prezentări si 
comunicări publice in limba franceza; sa integreze in mod critic 
bibliografia de specialitate respectând normele de publicare 
științifică; sa coordoneze si planifice activități in medii multiculturale 
si interdisciplinare.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode 

de 
predare

Număr de 
ore

Observații

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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Les conjonctions : caractéristiques et types
Les prépositions : caractéristiques et types
Les adverbes : caractéristiques et types

expunere, 
curs 
interactiv

4h
6h
4h

Bibliografie
Jobin Rachel, Tamiozzo, Voix croisées. Français langue seconde 100-101, Québec, Chenelière Éducation, 2016. 

Laurent Nicolas, Bénédicte Delaunay, Bescherelle, La grammaire pour tous, Hatier, Paris, 2012
Le Nouveau Bescherelle, L’orthographe pour tous, Hatier, Paris, 1987, 2012
Riegel Martin, Pellat Jean-Christophe, Rioul René, Grammaire méthodique du français, Paris, PUF, 8e édition 

2021.

Vigner Gérard, Enseigner le français comme langue seconde, Paris, CLE International, 2002.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode 

de 
predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Situations concrètes : Actes de paroles - Situations
Parler des quantités, décrire, la météo, l’état 
général
Interactions : demander ou donner des nouvelles
Réunions ou conférences, gérer les conflits
Opinions : le débat et l’opinion, réagir et 
commenter
Comportements et émotions
Exprimer ses sentiments

Atelier de 
conversați
e

2h
2h
2h

2h
2h
4h

CECRL,  Cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, enseigner, évaluer (CECR) 
(coe.int)     ;  

Centre européen pour les langues vivantes du Conseil de l’Europe - ECML/CELV > Home  ;  

ARTE

TV5, https://enseigner.tv5monde.com/
Claire Miguel, Communication progressive du français, Niveau avancé, CLE International, 2017.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Participare la curs 20%
Insușirea noțiunilor de curs probă scrisă 20%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare la seminarii 30%
Rezolvarea aplicațiilor 
practice

aplicații practice 30%

10.6 Standard minim de performanță
 Participarea la cursuri și seminarii

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ, Prof. dr. Rodica ILIE,
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Decan Director de departament
Lect. dr. Iringó CORA,

Titular de curs

Lect. dr. Iringó CORA,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF  (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență; DAP (disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brasov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Limba romanică 3 (spaniolă)

2.2 Titularul activităților de curs lector dr. Raluca ALEXE
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

lector dr. Raluca ALEXE

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate3

)

DFc

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 6
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 5
Tutoriat 4
Examinări 2
Alte activități..................................... 6
3.7 Total ore de studiu 

individual

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum -

4.2 de competențe -

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului Videoproiector și laptop
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Videoproiector și laptop

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Ct.1 
    R.Î. 1.1 Studentul va cunoaște principalele concepte și teorii lingvistice referitoare la sistemul 
fonetic, lexical, sintactic, semantic și pragmatic al limbii C atât pentru registrul standard de limbă, 
cât și pentru principalele variante lingvistice regionale;
    R.Î. 1.4 Studentul își va însuși cunoștințe relevante pentru cultura și civilizația popoarelor a căror 
limbă C o studiază;
Ct.2 
    R.Î. 2.1 Studentul va cunoaște principalele tehnici de traducere și interpretare;
    R.Î. 2.2 Studentul va fi capabil să traducă oral sau în scris din limba C în limba A și retur în  
domenii de interes larg și semispecializate;
    R.Î. 2.3 Studentul va ști să folosească în mod eficient glosare și dicționare pe suport hârtie sau 
electronice precum și baze de date pentru a putea traduce sau / și interpreta cât mai bine;
   Ct.3 .Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale
    RÎ.1.1. Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă, în medii multiculturale 
și interdisciplinare.
    RÎ.1.2. Absolventul are capacitatea de a lucra în mod autonom și responsabil în cadrul unui 
mediu profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
    RÎ.1.4.  Absolventul  este  capabil  să  susțină  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
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Rezultatele învățării

Ct.1
  R.Î. 1.5 Studentul își va consolida și dezvolta permanent cunoștințele de limbă în vederea 
pregătirii pentru ocupațiile specifice domeniului de studiu.
Ct.2
    R.Î. 2.4 Studentul va putea efectua activități de cercetare pentru a putea înțelege cât mai bine 
problemele de traducere și pentru a elabora strategia de traducere care ar remedia problemele 
întâmpinate;
Ct.3
    R.Î.1.5.  Absolventul  este  capabil  să  utilizeze  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației în domeniul filologie.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 La sfârșitul cursului, studenții vor fi capabili să poarte conversații în 
limba spaniolă pe diferite teme de interes general

7.2 Obiectivele specifice  Recapitularea principalelor noțiuni de gramatică și vocabular în 
limba spaniolă învățate în anul I și însuțirea unora noi.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Tiempos y modos verbales (repaso)

-Pretérito indefinido
-Pretérito perfecto
-Pretérito imperfecto
-Pretérito pluscuamperfecto
-Futuro y condicional (repaso)
-Pronombres I (repaso)
-Pronombres II (repaso)

expunere, curs interactiv
2h
2h
2h
2h
2h
2h
2h

Bibliografie
Raluca Alexe, Curso de español básico, Editura Universității din Brașov, 2021
Raluca Alexe, Temas de española, Editura Universității din Brașov, 2023
Ernesto Martín Peris, Neus Sans Baulenas, Gente Hoy 2, Editorial Difusión, Barcelona, 2013.
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8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

-Referir acontecimientos pasados
-Acontecimientos históricos, 
políticos y sociales
-Biografía y relatos
-Expresar gustos y preferencias
-Hacer valoraciones y comparaciones
-Perfiles profesionales
-Medios de comunicación

lucru în grup 2h

2h
2h
2h
2h
2h
2h

Bibliografie
Raluca Alexe, Curso de español básico, Editura Universității din Brașov, 2021
Raluca Alexe, Temas de española, Editura Universității din Brașov, 2023
Ernesto Martín Peris, Neus Sans Baulenas, Gente Hoy 2, Editorial Difusión, Barcelona, 2013.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Participare la curs 20%
Insușirea noțiunilor de curs proba scrisa 30%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare la seminarii 20%
Rezolvarea aplicațiilor 
practice

aplicatii practice 30%

10.6 Standard minim de performanță
 Participarea la cursuri si seminarii

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Raluca Alexe,
Titular de curs

Lect. dr. Raluca Alexe,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 

(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) -  se alege una din variantele:  DI  (disciplină obligatorie)/  DO 

(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);
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5) Un credit este echivalent cu 25 – 30 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea 
disciplinei

LIMBA CHINEZĂ CONTEMPORANĂ IV

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Ivașcu Irina-Mihaela

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul 
de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 4 din care: 3.2 curs 4 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
2

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

84 din care: 3.5 curs 56 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

28

Distribuția fondului de timp Ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 40
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 40
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 30
Tutoriat 4
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

116

3.8 Total ore pe semestru 200
3.9 Numărul de credite5) 8

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.
 Cunoașterea vocabularului, gramaticii și a conceptelor predate în 

semestrul I.

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 


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proiectului

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R .1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R .1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvă$ăm%ntului secundar 

R .2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom%nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R .2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R .2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea *i cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R .1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea *i managementul carierei
Rezultate ale învăţării
R . 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R . 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 

respectarea eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea  și  aprofundarea  limbii  chineze 

contemporane.
 Relevarea  terminologiei  specifice  domeniului  lingvisticii 

chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea  elementelor  specifice  limbii  chineze 
contemporane.

 Analiza contrastivă a fenomenelor lingvisitce chineze cu cele 
ale limbii române.

 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 
gramaticală.
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8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 16

Interactive, centrate pe 
student

8 Se vor folosi materiale 
adiționale

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 17

8

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 18

8

Recapitulare, lecțiile 12-14 8
Lecțiile 19 și 20 8
Retroversiuni 4
Traduceri 4
Exerciții diverse 4
Teste, evaluări 4
Bibliografie
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatic limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din București, 
București, 2023.
New Practcal Chinese Reader, Beijing Language & Culture University Press, 2010, vol.1-2
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Prepoziția: definiție și statut, 
caracteristici generale, clasificare

exerciții practice 4

Prepoziția: cracteristicile 
sintagmelor prepoziționle conform 
poziției lor în frază, principalele 
prepoziții din LCC

4

Prepoziția - exerciții 4
Particulele: particulele structurale, 
particulele aspectuale

4

Particulele: particulele modale, 
folosirea corelată a particulelor

4

Fraza cu „ba” 4
Fraza cu „ba” - exerciții 4
Bibliografie
Liu Xun, Deng Enming, Liu Shehui (ed.), Practical Chinese Reader, Elementary Course, The Commercial Press, 
Beijing, 1986.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatica limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din 
București, București, 2023.
VIŞAN, Florentina, Gramatica limbii chineze II: Sintaxa, Editura Universității din București, București, 1999..

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput țținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de 
evaluare

10.3 Pondere 
din nota 
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finală
10.4 Curs Participare activă, precizia în rezolvarea 

exercițiilor, temelor, și a subiectelor de 
examen. Însușirea corectă a gramaticii, 
vocabularului (caractere, pinyin, 
pronunție, tonuri) și a conceptelor 
gramaticale predate, precum și a 
tuturor celorlalte aspecte teoretice. 
Însușirea terminologiei de bază 
gramaticii în limba chineză și 
capacitatea de a înțelege explicațiile 
gramaticle elementare în limba 
chineză.

Examen scris 50%

10.5 Seminar/ 
laborator/ proiect

Examen scris 50%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Prezenț și efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de curs

Lector dr. Irina IVAŞCU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brasov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Literatura și cultură chineză II

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Irina Mihaela IVAŞCU, Dr. Roxana RÎBU
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Asist. drd. Răzvan MITU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
discipline
i

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 6 din care: 3.2 curs 4 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
2

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

84 din care: 3.5 curs 56 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

28

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 26
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 15
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 15
Tutoriat 6
Examinări 4
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

66

3.8 Total ore pe semestru 150
3.9 Numărul de credite5) 6

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 TelevizorVideoproiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 TelevizorVideoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare specifice filologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  română  și  engleză  sau  alte 
elemente, evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din chineză și română/engleză/franceză/germană.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine română și  engleză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor chineză și română.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în chineză 
și română, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării
2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
R.Î.2.1.3. Absolventul evaluează activitățile de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu permite  ca 
opiniile ori sentimentele personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul  corectează  texte  în  limba  chineză/română/engleză/franceză/germană, 
traduce diferite tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original,  
fără adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R.Î.2.2.2. Absolventul  efectuează  interpretare  bilaterală  respectând  standardele  de  calitate  în 
interpretariat și se asigură că mesajul original este transmis integral.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale,  între  grupuri  sau  indivizi  ce  provin  din  culturi  diferite  promovând  integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
2



CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2.  Absolventul  face  conexiuni  între  literaturile  chineză  și  română/ 
engleză/franceză/germană și efectuează comparații critice între autori și opere aparținând și altor 
literaturi.
R.Î.3.1.3. Absolventul interpretează semnificații multiple în funcție de variabile contextuale.
R.Î.3.1.4.  Absolventul  evaluează  impactul  contextului  asupra  formării  și  receptării  sensului  în 
comunicare și literatură.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
R.Î.3.3.2.  Absolventul  își  asumă  responsabilitatea  de  a  evita  interpretările  rigide  sau 
simplificatoare în activitățile sale academice sau profesionale. 
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
R.Î.4.1.3. Absolventul  evaluează  diversitatea  profesională  și  aplică  principiile  acumulate  în 
interacțiuni și analize critice.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul coordonează și planifică activități, independent și în echipă, în medii 
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice înțelegerii fenomenelor literare și culturale, în general.

 Formarea unui grad de autonomie în înțelegerea mentalității 
spațiului sinic.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea fenomenelor care au marcat literatura 
chineză clasică.

 Explicarea mecanismelor sociale și istorice care conduc la 
cristalizarea elementelor specifice literaturii clasice.

 Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 
istoria, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
sistemului.
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8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Cele 13 Clasice Interactive, centrate pe 
student

12

Cântece din Chu 8
De la Han la Wei Jin 8
Poezia narativă fu din Han 8
Idealul omului spiritual și 
„conversțiile pure”

4

Şcoala misterelor 4
„Cei șapte înțelepți din pădurea de 
bambus”

4

Pătrunderea budismului 8
Bibliografie
Bălan, Luminița, Xun Kuang - Calea guvernării ideale, Polirom, București, 2004.
Bălan, Luminița; Segal, Tatiana, Zhuangzi – Călătorie liberă, Humanitas, București, 2009.
Cheng, Anne, Istoria gîndirii chineze (tr. rom), Polirom, 2001
Confucius, Analecte (tr. rom), Humanitas, 1995
Feng, Youlan, Precis d'histoire de la philosophie chinoise, Le Mail, Paris, 1952.
Gopal Sukhu (ed.), An Anthology of Ancient Chinese Poetry by Yuan and Others, Columbia University Press, 
New York, 2017.
Karlgren, Bernhard, Legends and Cults in Ancient china¸ 1988, Indiana University.
Luca, Dinu, Laozi, Cartea despre Dao şi Putere, Humanitas, 1993.
Mair, Victor, H , The Columbia History of Chinese Literature, Columbia University Press, New York, 2010.
Sukhu, Gopal, An Anthology of Ancient Chinese Poetry By Qu Yuan and Others, The Songs of Chu, Columbia 
University press, New York, 2017.
Toader, Şerban (tr.), Cartea despre Tao şi Virtuțile sale, Meteora Press, Tezaur Oriental, Bucureşti
Kang-I Sun Chang, Stephen Owen (eds.), The Cambridge History of Chinese Literature, Cambridge University 
Press, 2011.
Stephen Owen (ed.), An Anthology of Chinese Literature, Norton, 1996
Vișan, Florentina, Ivașcu, Irina (tr.), Lie zi, Calea vidului desăvîrşit, Polirom, București, 2000.
Vișan, Florentina, Trepte de jad – antologie de poezie chineză, Editura Univers, București, 1990.
Yuan Ke, Miturile Chinei antice (trad. Toni Radian), Editura științifică și enciclopedică, București, 1987.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Primele texte budiste, budismul 
chan.

4

Inovațiile poetice Tang, marii poeți: 
teme, motive, continuități.

4

Eseistica Tang, Han Yu. 2
Renașterea confucianistă, marii 
maeștri neoconfucianiști.

4

Epoca Song și arta priceperii 
culturale: eseiștii și poeții Song.

4

Poeticile tîrzii, manualele de 
pictură

4

Noile forme de spectacol Yuan: 
teme, convenții, arta reprezentării.

2

Marile romane: caracteristici, 
modalități, direcții

4
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9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Evaluare sumativă 60%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Evaluare continuă 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului
 Participarea la cursuri și relizare temelor în proporție de 70%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Lect.dr.Irina IVAŞCU,
Dr. Roxana RÎBU,

Titulari de curs

Asist. drd. Răzvan MITU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

CP - Practica limbii chineze IV

2.2 Titularul activităților de curs -
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana RÎBU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate3

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 6 din care: 3.2 curs 0 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
6

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

84 din care: 3.5 curs 0 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

84

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 32
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 20
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 30
Tutoriat 10
Examinări 4
Alte activități..................................... 20
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

126

3.8 Total ore pe semestru 210
3.9 Numărul de credite5) 7

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoștințele acumulate la seminarul de practica limbii anul II sem.2.
 Cunoașterea limbii engleze.

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6 1



C
o

m
p

et
en

țe
 p

ro
fe

si
o

n
al

e
CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare specifice filologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  română  și  engleză  sau  alte 
elemente, evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din chineză și română/engleză/franceză/germană.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine română și  engleză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
R.Î.  1.1.4. Absolventul  identifică  metode și  tehnici  de  cercetare  calitativă  și  cantitativă  pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice. 

1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor chineză și română.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în chineză 
și română, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.

1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.

CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării

2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
R.Î.2.1.3. Absolventul evaluează activitățile de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu permite  ca 
opiniile ori sentimentele personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul  corectează  texte  în  limba  chineză/română/engleză/franceză/germană, 
traduce diferite tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original,  
fără adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R.Î.2.2.2. Absolventul  efectuează  interpretare  bilaterală  respectând  standardele  de  calitate  în 
interpretariat și se asigură că mesajul original este transmis integral.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale,  între  grupuri  sau  indivizi  ce  provin  din  culturi  diferite  promovând  integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2.  Absolventul  face  conexiuni  între  literaturile  chineză  și  română/ 
engleză/franceză/germană și efectuează comparații critice între autori și opere aparținând și altor 
literaturi.
R.Î.3.1.3. Absolventul interpretează semnificații multiple în funcție de variabile contextuale.
R.Î.3.1.4.  Absolventul  evaluează  impactul  contextului  asupra  formării  și  receptării  sensului  în 
comunicare și literatură.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
R.Î.3.3.2.  Absolventul  își  asumă  responsabilitatea  de  a  evita  interpretările  rigide  sau 
simplificatoare în activitățile sale academice sau profesionale.
 
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
R.Î.4.1.3. Absolventul  evaluează  diversitatea  profesională  și  aplică  principiile  acumulate  în 
interacțiuni și analize critice.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  și  planifică  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii 
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Îndeplinirea la termen, în mod riguros, eficient și responsabil, a 

sarcinilor profesionale, în condiții de autonomie decizională, cu 
respectarea deontologiei profesionale.

 Dezvoltarea capacității de interacțiune socială în limba chineză.
 Participarea la propria dezvoltare profesionala..

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de Observații
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ore
Interactive, centrate pe 
student

Se vor folosi 
materiale 
adiționale

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Fraza cu „ba” (3), superlativul, 
cuantificatori verbali, construcția 
„yi bian...yi bian”

8

Comnparativul de egalitate, 
interogația retorică, verbe 
serializate, complemente 
rezultative

6

Fraze de existență sau apariție (2), 
reduplicarea adjectivală, particula 
modală „de”, fraza cu „ba” (4)

8

Fraze de existență sau apariție (2), 
schimbare de situație, elementul 
complementar de grad, adverbe de 
simultaneitate

6

Numerale, aproximarea, propoziții 
pivotale, construcția „zhiyao...jiu”

6

Recapitulare, verificare 8
Elementul complementar de 
posibilitate, utilizarea extinsă a 
binomului „chu lai”, reduplicări 
substantivale, construcția „ji...you”

8

Propoziții cu predicat format pe 
structura „subiect+predicat”, 
pronume interogative nehotarâte, 
complemente rezultative, 
propoziția fără subiect

8

Pronume interogative generalizate, 
fracții, procente și multipli, 
construcții corelative

6

Elementul complementar de 
posibilitate, utilizarea extinsă a 
binomului „qi lai”, construcția 
„yi...jiu”, construcția „chule ...yiwai”

6

Utilizarea extinsă a binomului „xia 
qu”, pronume interogative 
generalizate, construcția 
„yue...yue”

8

Recapitulare, verificare 6
Bibliografie:
Xin Shiyong Hanyu Keben (Limba chineză practică - ediție nouă), Beijing, Beijing Yuyan Xueyuan 
chubanshe, 2019 vol. II
Xin Shiyong Hanyu Lianxiben (Limba chineză practică - ediție nouă. Caiet de exerciții.), Beijing, Beijing 
Yuyan Xueyuan chubanshe, 2019 vol. II

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Seminarul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
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didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 
 Seminarul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale 

Universității Transilvania din Brașov.

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Evaluare sumativă 60%
Evaluare continuă 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf.dr. Adrian LĂCĂTUȘ
Decan

Prof. dr. Rodica Ilie,
Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) -  se alege una din variantele:  DI  (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superiorUniversitatea Transilvania din Brașov

1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale

1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență

1.6 Programul de studii/ 
Cali3carea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și 
literatura modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină
2.1 Denumirea
disciplinei

Practică

2.2 Titularul activităților de curs -
2.3 Titularul activităților de seminar/ 
laborator/ proiect

Dr. Roxana Alina RÎBU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

C 2.7
Regimul
discipli nei

Conținut3) DS

Obligativit 

ate3)
DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe 
săptămână

5 din care: 3.2 
curs

3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

5

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

70 din care: 3.5 
curs

3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

70

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliogra3e și notițe

Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de
specialitate și pe teren
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri

Tutoriat 3
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

5

3.8 Total ore pe
semestru

75

3.9 Numărul de credite5) 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a seminarului/ 
laboratorului/

 Companie cu domeniu de activitate corelat cu 
programul de studii
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6. Competențe speci3ce acumulate (conform grilei de competențe din planul de 
învățământ)
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CP. 1 Proiectarea și managementul activităților de instruire și  de cercetare speci�ce 
domeniului 
Rezultate ale învățării
R�.1.1 Absolventul gândește în mod abstract, demonstrează capacitatea de a utiliza concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, 
evenimente sau experiențe.
R�.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod 
convingător, pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul 
sau scriitorul.
R�.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științi3ce pentru investigarea fenomenelor, 
dobândind noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R�.1.4 Absolventul aplică principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științi3ce, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R�.1.5 Absolventul redactează și editează texte științi3ce, lucrări științi3ce și academice pe 
diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar 3 falsi3carea și plagiatul.
R�.1.6 Absolventul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este 
proprie pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.
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CT. 1. Comunicarea si cooperarea in contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R�.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-
ul.
R�.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R�.3 Absolventul lucrează, plani3că activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea si managementul carierei
Rezultate ale învățării
R�. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reAectează asupra propriei cariere, identi3când 
strategii de reglare și depășire a di3cultăților profesionale.
R�. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 
respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele speci3ce acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Cunoașterea și înțelegerea principiilor de 
organizare și funcționare a instituțiilor culturale, 
administrative, mass media în contextul profesional 
viitor

 Descrierea și
prezentarea principiilor,
structurii, organizării și 

funcționării instituțiilor de natură culturală, 
administrative, mass media

 Utilizarea cunoștințelor de bază pentru
explicarea speci3cului funcționării 

instituțiilor de natură culturală, 
administrativă, mass media

7.2 Obiectivele speci3ce  Să  utilizeze  cunoștințele  teoretice  dobândite în 
vederea înțelegerii  modului în care funcționeazî 
instituția în care fac practica

 Sa ducă la bun sfârșit și la termen sarcinile primite
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 Să exerseze competențelor de receptare și exprimare a 
diverselor  mesaje  orale  și  scrise  în  limba  engleză și 
română;

 Să utilizeze competențelor de comunicare dobândite la 
nivel integrat;  Indeplinirea la  termen,  în mod riguros, 
e3cient  și  responsabil,  a sarcinilor  profesionale  cu 
respectarea principiilor eticii

 Aplicarea tehnicilor de relaționare in grup; dezvoltarea 
capacităților  de  comunicare  interpersonală  și  de 
asumare de roluri speci3ce în cadrul muncii în echipă.

 Căutarea,  identi3carea  și  utilizarea  unor  metode  și 
tehnici  e3ciente  de  învățare;  conștientizarea 
motivațiilor  extrinseci  și  intrinseci  ale învățării 
continue.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de predare Număr de

ore
Observații

Bibliogra3e

8.2 Seminar/ laborator/
proiect

Metode de 
predare-
învățare

Număr de
ore

Observații

Desfășurarea activităților speci3ce locului de 
practică, aplicând în practică cunoștințelor 
teoretice dobândite în cadrul activităților 
didactice academice, în activități de tipul: stagiul 
120 ore F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.5 3 - traducere și 
interpretariat în și din limbile străine studiate
- redactare și tehnoredactare de texte 
- asistență la plani3carea și organizarea de 
evenimente / proiecte culturale 
- asistență în proiecte de cercetare
- cercetare tip studiu de caz - asistență la 
culegerea unor texte pentru formarea de 
corpusuri - căutarea şi folosirea bazelor de date 
electronice pentru activități speci3ce 
- asistență în redacția unor publicații 
- arhivare şi bibliogra3ere
- activități de comunicare cu clienții 
- activități în domeniul educației 
- activități de secretariat
Bibliogra3e

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților 
comunităților epistemice, ale asociaților profesionale și ale angajatorilor 
reprezentativi din domeniul aferent programului

Să se integreze în compania/organizația respectivă și să își îndeplinească sarcinile primite 
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e�cient și la termen

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de 

evaluare
10.3
Pondere din 
nota 3nală

10.4 Curs

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Fișa de evaluare de la 
societate/instituție

70%

Raport de practică 30%
10.6 Standard minim de performanță
 Evaluarea directorului de 3rmă să 3e bine sau foarte bine.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 
22/09/2025  și aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

- Dr. Roxana RÎBU,
Titular de proiect

Notă:

1)  Domeniul  de studii -  se alege una din variantele: Licență/ Masterat/   Doctorat (se completează conform cu  
Nomenclatorul domeniilor și al specializărilor/ programelor de studii universitare în vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3)  Regimul disciplinei  (conținut) -  se alege una din variantele:  DF (disciplină fundamentală)/  DD (disciplină din  
domeniu)/  DS  (disciplină  de  specialitate)/  DC  (disciplină  complementară)  -  pentru  nivelul  de  licență;  DAP  
(disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaștere avansată) - pentru nivelul de 
masterat;

4)  Regimul  disciplinei  (obligativitate)  -  se  alege  una  din  variantele:  DI  (disciplină  obligatorie)/  DO  (disciplină  
opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Educație fizică și sport IV

2.2 Titularul activităților de curs -
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Bogdan Pelin

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

2 2.6 Tipul de 
evaluare

A/R 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 1 din care: 3.2 curs - 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

14 din care: 3.5 curs - 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp 11or
e

Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 3
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 4
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 4
Tutoriat
Examinări
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

11

3.8 Total ore pe semestru 25
3.9 Numărul de credite5) 1

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a 
seminarului

 Sala de sport ( Scol 1)
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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvățăm$ntului secundar 

R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom$nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea și cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R!. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 

respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Ameliorarea  /  îmbunătățirea  condiției  fizice  generale  și  implicit  a 
calității vieții.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și însușirea unor  noțiuni specifice domeniului  sportiv;
 Practicarea activității fizice în mod conștient;
 Formarea capacității  de a-și  alcătui  un program de exerciții  fizice 

adaptat nevoilor personale;
 Alternarea eforturilor intelectuale cu cele de natura fizică.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Nr de ore Observații
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Poziția fundamentală

Demonstrație, 
explicație exersare

2
Deplasările în teren 2
Schimbările de direcție 2
Săriturile 2
Ținerea și prinderea mingii 2
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Pasarea mingii cu două mâini de pe loc 2
Pasarea mingii cu două mâini din deplasare 2
Bibliografie
 Colibaba, D:-E., Bota, I., Jocuri sportive, Teorie și metodică, Editura Aldin, București, 1998
 Dîrjan, C., Baschet. Metodica instruirii juniorilor, Editura Fundației România de Mâine, București, 1998. 
 Dragnea, A.C., Mate-Teodorescu, S., Teoria sportului, Editura Fest, București, 2002.
 Negulescu, C., Baschet. Bazele generale ale metodicii predării, Editura Fundației România de Mâine,  

București, 2003
 Oancea, B., Baschetul în școală, Edutura Universității Transilvania din Brașov, 2016.
 Oancea B., Metodica predării tehnicii jocului de baschet. Curs, Editura Universității Transilvania din 

Brașov, 2016
 Popescu, F., Baschet. Curs de bază, Editura Fundației România de Mâine, București, 2010.
 Popescu, F., Metodologia învățării tehnicii jocului de baschet, Editura Fundației România de Mâine,  

București, 2003.
 Vasilescu, L., Antrenament, exerciții, jocuri, Editura Fundației România de Mâine, București, 1998.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Aplicație practică 100%

10.6 Standard minim de performanță

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Bogdan Pelin,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O4C: Literatură clasică chineză în traduceri românești

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Romulus Bucur
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Conf. dr. Romulus Bucur

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 2
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 8
Tutoriat
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  calculator / proiector / acces la internet
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 calculator / proiector / acces la internet

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvățăm$ntului secundar 

R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom$nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea și cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R!. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 

respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 a Competențe cognitive:  să cunoască în profunzime principalele 
contacte, pe plan literar, între literatura chineză și cea română;

 a1.să fie capabili să compare și să evalueze diversele traduceri ale 
unor opere din literatura chineză în limba română, din punctul de 
vedere al dificultăților traducerii și al rezolvării acestor dificultăți.

7.2 Obiectivele specifice  b Competențe aplicativ-practice (instrumental-operaționale): să 
fie capabil de a analiza pertinent structuri lingvistice și literare, de a 
se exprima eficient în scris și oral, de a corela cunoștințe similare 
dobîndite pe parcursul traseului de studii, de a identifica și de a 
utiliza noi surse de informație necesare pentru rezolvarea unor 
probleme noi și capacitatea de a aplica creativ, în situații 
profesionale diverse, cunoștințele dobîndite.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Literatură și traducere Expunere / curs interactiv 2
Poezia. Shi jing, Qu Yuan, marii 
poeți ai dinastiei Tang: Li Bai, Wang 
Wei, Du Fu

Expunere / curs interactiv 2
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Romanul. Pe malul apei / Osîndiții 
mlaștinilor, Trei regate

Expunere / curs interactiv 2

Romanul. Jin Ping Mei Expunere / curs interactiv 2
Romanul. Călătorie spre Soare-
Apune / Însemnare a călătoriei spre 
Vest

Expunere / curs interactiv 2

Romanul. Visul din pavilionul roșu Expunere / curs interactiv 2
Povestirea. Însemnări dinlăuntrul 
unei perne, povestirea din timpul 
dinastiei Ming (Feng Menglong și 
alții), Pu Songling

Expunere / curs interactiv 2

Bibliografie

a. Lucrări de referință
1. Besio, Kimberly, Constantine Tung, eds., ‘Three Kingdoms’ and Chinese Culture, Albany, State University 

of New York Press, 2007
2. Ding Chao – Song Binghui, Istoria schimburilor literare dintre China și Europa Centrală și de Est, București, 

Ideea Europeană, 2020
3. Fen Iuan-Ciun [Feng Yuanjun], Scurtă istorie a literaturii clasice chineze, București, ESLA, 1960
4. Hogea-Velișcu,  Ileana (Yang Ling),  Tratat  de  literatură  chineză veche.  Din pavilionul  secret  al  oglinzii 

scrisului, București, Pro Universitaria, 2013
5. Hogea-Velișcu, Ileana,  Dicționar al literaturii  chineze clasice și moderne,  București,  Editura Ştiințifică și 

Enciclopedică, 1983
6. Hogea-Velișcu, Ileana,  Permanențe și  metamorfoze ale poeziei  clasice chineze,  București,  Universitatea 

București, 1984
7. Hsien Wu, Eroticism and Other Literary Conventions in Chinese Literature. Intertextuality in The Story of the 

Stone, Amherst, New York, Cambria Press, 2017
8. Liu Zaifu Re/ections on Dream of the Red Chamber, Amherst, New York, Cambria Press, 2008
9. Luo Hui, The Ghost of Liaozhai:  Pu Songling’s Ghostlore and its History of Reception ,  teză de doctorat, 

Department of East Asian Studies University of Toronto, 2009
10.Mair, Victor H., ed., The Columbia History of Chinese Literature,  New York, Columbia University Press, 

2001
11.Rolston, David L., ed., How to Read the Chinese Novel, Princeton, New Jersey, Princeton University Press, 

1990

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Probleme teoretice și practice ale 
traducerii

Învățare prin probleme / 
lucru în grup

2

Analize de texte poetice Învățare prin probleme / 
lucru în grup

2

Analiza comparativă a unor 
fragmente din Pe malul apei / 
Osîndiții mlaștinilor

Învățare prin probleme / 
lucru în grup

2

Analiza unor fragmente din Jin Ping 
Mei

Învățare prin probleme / 
lucru în grup

2

Analiza comparativă a unor 
fragmente din Călătorie spre Soare-
Apune și Însemnare a călătoriei spre 
Vest

Învățare prin probleme / 
lucru în grup

2

Analiza unor fragmente din Visul 
din pavilionul roșu

Învățare prin probleme / 
lucru în grup

2

Analiza unor povestiri; romanul 
Flori în oglindă

Învățare prin probleme / 
lucru în grup

2
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Bibliografie

a. Poezie
1. * * *, Antologia poeziei chineze clasice, București, EPL, 1963
2. * * *, Antologia poeziei chineze, vol. 1, Poezia cîntată țî, București, Univers, 1980
3. * * *, Cartea Poemelor. Shijing, București, Albatros, 1985
4. * * *, Din poezia chineză clasică, București, ESPLA, 1956
5. * * *, Trei poeți din Tang. Li Tai-Pe, Van Vei [Wang Wei], Du Fu, București, Univers, 1978
6. * * *, Trepte de jad. Antologie de poezie clasică chineză shi, București, Univers, 1990
7. * * *, Yuefu. Din cîntecele Chinei antice, București, Univers, 1976
8. Qu Yuan, Poeme, București, Univers, 1974
9. Vișan, Florentina,  Cuvântă ploaia cea sihastră. Hua Ba Shan Ye Yu. Cântarea poeziei clasice chinezești. 

Zhongguo gudai shi yinchang, Brașov, Libris Editorial, 2019
b. Roman

1. Cao Xueqin – Gao E, Visul din pavilionul roșu, București, Univers, 1985
2. Langling Xiaoxiao Sheng / Cărturarul mucalit de pe măgura cu magnolii, Lotus de Aur, Vaza și Prunișor 

de Primăvară, București, vol. 1-2, București, Cartea Românească
3. Li Baojia, Întîmplări din lumea mandarinilor, București, Univers, 1986
4. Li Ruzhen, Flori în oglindă, București, Univers, 1985
5. Luo Guanzhung, Povestiri din Cele Trei Regate, București, Cartega, 2000
6. Shi Naian – Luo Guanzhong, Osîndiții mlaștinilor, vol. 1, București, ed. Militară, 1987
7. Shi Naian – Luo Guanzhong, Osîndiții mlaștinilor, vol. 2, București, ed. Militară, 1988
8. Shi Naian – Luo Guanzhong, Osîndiții mlaștinilor, vol. 3, București, ed. Militară, 1989
9. Şi Nai-An [Shi Naian], Pe malul apei, București, ELU, 1963
10. U Ceng-En [Wu Cheng’en], Călătorie spre soare-apune, București, ELU, 1967
11. U Ceng-En [Wu Cheng’en], Călătorie spre soare-apune, București, Minerva, 1971
12. U Țing-Zî [Wu Jingzi], Întîmplări din lumea cărturarilor, București, Univers, 1978
13. Wu Cheng En, Însemnarea călătoriei spre vest, vol. 1-2, București, Qilinul din Jad, 2008

c. Povestire
1. * * *, Frumoasa în straie verzi, București, Univers, 1977
2. * * *, Însemnări dinlăuntrul unei perne. Nuvele din epoca Tang, București, ELU, 1969
3. * * *, Întîmplări uimitoare din zilele noastre și din vechime, București, Univers, 1982
4. * * *, Nuvela chineză medievală, vol. 1, Poznele Dragonului Trîndav, București, Minerva, 1989
5. * * *, Nuvela chineză medievală, vol. 2, Cămașa din perle, București, Minerva, 1989
6. * * *, Nuvela chineză medievală, vol. 3, Șerpoaica albă, București, Minerva, 1989
7. Pu Songling, Ciudatele povestiri ale lui Liaozhai, București, Minerva, 1983
8. Pu Sung-Ling, Duhul crizantemei, București, ELU, 1966

9. Pu Sung-Ling, Întîmplări extraordinare din Pavilionul desfătării, București, Univers, 1975

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Cunoașterea generală a 
problematicii abordate în 
curs

colocviu 45 %

Frecvența 10 %
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Notarea activității de 
seminar; evaluarea 
prezentării critice a unei 

35 %
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traduceri din literatura 
chineză clasică în limba 
română
Frecvența 10 %

10.6 Standard minim de performanță
 Caracterizarea sumară a lucrărilor discutate și a particularităților lor ideologice și stilistice;
 Argumentarea punctelor de vedere susținute;
 Exprimare corectă și nuanțată

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Conf. dr. Romulus BUCUR,
Titular de curs

Conf. dr. Romulus BUCUR,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O4C: Probleme ale traducerii din literatura chineză contemporană

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana Rîbu

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate3

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 3
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 
R#.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R#.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R#.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice %nvă&ăm'ntului secundar 

R#.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom'nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R#.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.

R#.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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1. Comunicarea ,i cooperarea %n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R#.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R#.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R#.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea ,i managementul carierei
Rezultate ale învățării
R#. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R#. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice înțelegerii conceptelor lingvistice și culturale, în general.
Formarea unui grad de autonomie în înțelegerea mentalității 
spațiului sinic.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea principalelor concepte ale 
traductologiei.

 Explicarea mecanismelor sociale și istorice care conduc la 
cristalizarea elementelor specifice spațiului sinic.
Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 
cultura, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
sistemului.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Texte de propagandă Interactive, centrate pe 
student

4 Se vor folosi materiale 
adiționale

Texte de presă 2
Povești 2
Texte specifice latformelor de 
socializare 

2
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Texte de propagandă 2
Texte de presă 2
Bibliografie 
Shi Ji, Graded Chinese Reader 2500 Words – selected abridged Chinese contemporary short stories, 
Sinolingua, Beijing, 2015
Bao Chongqian, Baokan yuyan jiaocheng, shang, Beijing Language and Culture University Press, 2012
Zhong Qin, Everyday Chinese, New World Press, 1987
Surse online
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Traduceri, retroversiuni 3
Transformări ale reportajelor în 
știri

3

Realizare știri, postări online 4
Traduceri, retroversiuni 4
Bibliografie
Shi Ji, Graded Chinese Reader 2500 Words – selected abridged Chinese contemporary short stories, 
Sinolingua, Beijing, 2015
Bao Chongqian, Baokan yuyan jiaocheng, shang, Beijing Language and Culture University Press, 2012
Zhong Qin, Everyday Chinese, New World Press, 1987
Surse online

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Verificare 60%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect Traduceri 40%
10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de curs

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de seminar

Notă:
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1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O5C: DAOISM: ISTORIE, COMUNITATE ŞI PRACTICI

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Ioana Clara Enescu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Asist.drd. Răzvan Mitu

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul 
de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 3
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R .1.1 Studentul gândește în mod abstract, demonstrează capacitatea de a utiliza concepte pentru 
a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente sau  
experiențe.
R .1.2 Studentul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris,  în mod convingător, 
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Studentul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R .1.4 Studentul aplică principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării științifice, 
inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R .1.5 Studentul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe diferite 
teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R .1.6 Studentul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este proprie 
pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.

C
o

m
p

et
en

țe
 

tr
an

sv
er

sa
le

CT. 1. Comunicarea și cooperarea %n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R .1 Studentul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Studentul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Studentul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R . 2.1. Studentul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii de 
reglare și depășire a dificultăților profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Cunoașterea culturii clasice și a credințelor populare din China

7.2 Obiectivele specifice  Aprofundarea competențelor de limbă chineză prin lucru pe text 
clasic

8. Conținuturi

8.1 SEMINAR Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Filosofii din antichitate Interactive, centrate pe 
student

4 Se vor folosi materiale 
adiționale

Fondarea comunităților daoiste 2
Epoca medievală 2
Evoluția din epoca Tang 2
Din Tang pînă în epoca Qing 2
Daoismul astăzi 2
Bibliografie
Kohn, Livia. Daoist China. Three Pines Press 2019.
Lao zi. Cartea despre Tao și virtuțile sale. București: Editura științifică 1999.
Li Yangzheng. History of Chinese Daoism. Beijing: Foreign Languages Press 2009.
Toader, Şerban. China: confucianism, Daoism, chei culturale. București: Editura Enciclopedică 2018.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Texte pre-daosite Interactive, centrate pe 
student

4

Lao zi și cartea sa 2
Zhuang zi 2
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Conceptul ,,dao” în Analectele lui 
Confucius

2

Texte daoiste târzii 2
Concepte budhiste vs concepte 
daosite

2

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe culturale (credințe, mituri) și de chineză clasică 
 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 

Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Examen oral 50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare activă, precizia în 
rezolvarea exercițiilor, 
coerența prezentării.

Test-prezentare în sala de 
curs

50%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Ioana Clara ENESCU,
Titular de curs

Asist. drd. Răzvan MITU,
Titular de seminar

  

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6

3



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O5C: Confucianism în spațiul sino-nipono-coreean

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana Rîbu

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate3

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 5
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 4
Tutoriat 6
Examinări 2
Alte activități.....................................

3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri

 Televizor/Videoproiector

5.2 de desfășurare a seminarului/ 
laboratorului/ proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare specifice filologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria culturii și le corelează cu elemente din limba/literatura română și engleză sau alte elemente, 
evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din chineză și română/engleză/franceză/germană.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine română și  engleză, interpretează și  evaluează critic  texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
R.Î.  1.1.4. Absolventul  identifică  metode  și  tehnici  de  cercetare  calitativă  și  cantitativă  pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice. 

1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor chineză și română.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în chineză 
și română, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.

1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.

CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării

2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
R.Î.2.1.3. Absolventul evaluează activitățile de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu permite  ca 
opiniile ori sentimentele personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul  corectează  texte  în  limba  chineză/română/engleză/franceză/germană, 
traduce diferite tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original, 
fără adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R.Î.2.2.2. Absolventul  efectuează  interpretare  bilaterală  respectând  standardele  de  calitate  în 
interpretariat și se asigură că mesajul original este transmis integral.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale,  între  grupuri  sau  indivizi  ce  provin  din  culturi  diferite  promovând  integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2.  Absolventul  face  conexiuni  între  literaturile  chineză  și  română/ 
engleză/franceză/germană și efectuează comparații critice între autori și opere aparținând și altor 
literaturi.
R.Î.3.1.3. Absolventul interpretează semnificații multiple în funcție de variabile contextuale.
R.Î.3.1.4.  Absolventul  evaluează  impactul  contextului  asupra  formării  și  receptării  sensului  în 
comunicare și literatură.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
R.Î.3.3.2.  Absolventul  își  asumă  responsabilitatea  de  a  evita  interpretările  rigide  sau 
simplificatoare în activitățile sale academice sau profesionale.
 
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
R.Î.4.1.3. Absolventul  evaluează  diversitatea  profesională  și  aplică  principiile  acumulate  în 
interacțiuni și analize critice.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  și  planifică  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii  
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice înțelegerii conceptelor filozofice și culturale, în general.
Formarea unui grad de autonomie în înțelegerea mentalității 
spațiului sinic.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea fenomenelor care au marcat istoria 
Asiei Centrale și de est.

 Explicarea mecanismelor sociale și istorice care conduc la 
cristalizarea elementelor specifice confucianismului.

 Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 
cultura, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
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sistemului social.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de predare Număr de 

ore
Observații

Confucianismul la nivel popular Interactive, centrate pe 
student

2 Se vor folosi materiale 
adiționale

Educație confucianistă în timpul 
dinastiei Han

2

Reevaluarea neoconfucianistă 2
Transmiterea ideilor confucianiste 
în Asia de sud-est

2

Confucianismul ca religie de stat 2
Mișcarea iconoclastă 2
Etica confucianistă în diaspora 
chineză și în spațiul nipon și 
coreean

2

Bibliografie 
Bell, Daniel, Hahm Chaibong, eds. Confucianism for the Modern World, Cambridge Univeristy Press, 2023 
Bell, Daniel, Chinas New Confucianism, Princeton University Press, New Jersey, 2008
Cheng, Anne, Istoria gândirii chineze, Polirom 2010
Cheng Chung-ying, New Dimensions of Confucian and Neo-Confucian Philosophy, State University of New 
York Press, Albany, 1991
Fan Ruiping, ed., The Renaissance of Confucianism in Contemporary China, Springer, 2011
Widmer, Ellen & David Der-Wei Wang (ed.), From May Fourth to June Fourth, Cambridge, Massachusetts: 
Harvard University Press, 2023.
Wing Tsit-Chan, Chu Xi – new studies, University of Hawaii Press, Honolulu, 1989
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Confucianismul la nivel popular 4
Educație confucianistă în timpul 
dinastiei Han

3

Reevaluarea neoconfucianistă 3
Transmiterea ideilor confucianiste 
în Asia de sud-est

4

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota finală
10.4 Curs Colocviu 60%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Referate 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
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Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de curs

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

 

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superiorUniversitatea Transilvania din Brașov

1.2 Facultatea Litere

1.3 Departamentul Literatură și Studii culturale 

1.4 Domeniul de studii 
de Licență1) Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență

1.6 Programul de studii/ 

Cali,carea
Limba și Literatura Chineză – Limba și Literatura Engleză

 

2. Date despredisciplină 
2.1 
Denumireadisciplin
ei

O4E: FLUXUL CONSTIINTEI IN MODERNISM

2.2 Titularulactivităților de curs Lect. Dr. GHITA-PIRNUTA OANA-ANDREEA

2.3 Titularulactivităților de seminar/ 
laborator/ proiect

 Lect. Dr. GHITA-PIRNUTA OANA-ANDREEA

2.4 Anul de 
studiu

 II
2.5 
Semestrul

 II

2.6 Tipul 
de 
evaluare

 V

2.7 
Regimuldiscipli
nei

Conținut3)
 DS

Obligativitat
e4)  DO

 

3. Timpul total estimat (ore pesemestru al activitățilordidactice)

3.1 Număr de ore 

pesăptămână
2

din care: 3.2 
curs

 1 3.3 seminar  1

3.4 Total ore din planul de 

învățământ
28

din care: 3.5 

curs
14

3.6 seminar/ laborator/ 

proiect  14

Distribuțiafondului de timp ore

Studiuldupă manual, suport de curs, bibliogra,eşinotițe 8

Documentaresuplimentarăînbibliotecă, peplatformeleelectronice de 

specialitateşipeteren
8

Pregătireseminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofoliişieseuri 2

Tutoriat 2

Examinări 2

Alteactivități.....................................  

3.7 Total ore de activitate 

a studentului
 22

3.8 Total ore pesemestru  50

3.9 Numărul de credite5)
 2

 

4. Precondiții (acoloundeestecazul)



4.1 de curriculum   Cunoastereaconceptelorsinotiunilorliterare de baza

4.2 de competențe
 Cunostinte de limbaenglezanivelavansat
 Argumentaresigandirecreativa

 

5. Condiții (acoloundeestecazul)
5.1 de desfăşurare a 
cursului

  Sala cu videoproiector

5.2 de desfăşurare a 
seminarului

  Sala cu videoproiector

6. Competențespeci8ceacumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

Compete
nțe
profesio
nale

CP1. Proiectareasimanagementulactivitatilor de instruiresi de cercetare
speci8cedomeniuluiliterar,  cu  precadere  a  tehnicii=uxuluiconstiintei  in 

modernism
R.Î.1.1.  Absolventulgandeste  in  mod  critic,  demonstreazacapacitatea  de  a 
utilizaconcepteliterarepentru  a  creasiintelegegeneralizarilesi  a  le  corela  cu 
alteelemente;
R.Î.1.2. Absolventulinterpreteazasievalueaza critic diverse romanemoderniste 
in care aparetehnica=uxuluiconstiintei;
R.Î.1.3 
Absolventulaplicametodesitehnicistiinti8cepentruinvestigareafenomenelorlite
raredobandindnoicunostintesi integrand cunostinteleanterioare;
R.Î.1.4.  Absolventulredacteazasiediteazatextestiinti8cesilucrariacademicepe 
diverse  temeliteraredin  romanemoderniste  in  care 
aparetehnica=uxuluiconstiinteievitandfalsi8careadatelorsiplagiatul.

Compete
nțe
transver
sale

CT1. Comunicareasicooperarea in contexteprofesionale
R.Î.1.1. Absolventullucreaza, plani8caactivitati cu componentaliterara, 
independent si in echipa, in mediimulticulturalesiinterdisciplinare;
R.Î.1.2. Absolventul produce, analizeazasievalueaza critic date 
stiinti8ceprovenite din metodele de cercetarecalitativasicantitativasi le 
disemineaza in mediiprofesionaleutilizandtehniciliteraresiconcepteliterare;
R.Î.1.3.Absolventulestecapabilsasustinaprezentarisicomunicaripublicepetemeli
terare in limbaenglezapentrupromovareacunoasteriisi a valorilorprofesionale;

CT2. Dezvoltareasimanagementulcarierei
R.Î.3.1. Absolventulidenti8casiexploreazaoportunitati de formareprofesionala 
continua;
R.Î.3.2 Absolventul se 
autoevalueazasire=ecteazaasupraproprieicariere,identi8candstrategii de 
reglaresidepasire a di8cultatilorprofesionale;
R.Î.3.3 Absolventulindeplinesteatributiileprofesieididacticein mod 
responsabilrespectandnormeleeticesideontologiceprofesionale.

 

7. Obiectiveledisciplinei (reieşind din competențelespeci8ceacumulate)



7.1 Obiectivul 
general al 
disciplinei

 Săde8neascăconcepteleliterareşisăanalizezediverse romanemoderniste 
in care 
aparetehnica=uxuluiconstiinteiprezentandînmanierăcomparativăşiaplic
ativăparticularitătile, 
problemeleşielementeleesentialespeci8cetehnicii=uxuluiconstiintei in 
modernism,astfelaprofundandcunoştintele de limbăenglezaînparalel cu 
celevizândromaneleexperimentalemoderniste.

7.2 
Obiectivelespec
i8ce

  saînteleagadiversitateaconceptelorliterareşisă  le 
apliceînmodcorectîncontextulpotrivit;

 săexplorezespatiulliterar  al  diverselorromanemoderniste  in  care 
aparetehnica=uxuluiconstiinteidin  perspectiva 
strategiilorutilizateînstudiileliterare;

 săasimilezeactiv-participativproductialiteraraspeci8caîncontextul  social 
şiistoric al operei,

 săînteleagaprincipaleledirectii  ale  diverselorromanemoderniste  in  care 
aparetehnica=uxuluiconstiinteicuilustrari pe scriitorireprezentativi;

 săutilizezediverselestrategiiîninterpretareadiverselorromaneexperimenta
le in care aparetehnica=uxuluiconstiintei;

 să discute pe margineaanumitor teme literareşisainterpreteze fragmente 
literare pe perechişigrupe de lucru.

 să  aiba  capacitatea  de  a  utiliza  cunoştintele  şi  strategiile  utilizate  în 
studiile literare pe întreg parcursul vietii.  

 

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare
Numă
r de 
ore

Observaț
ii

 Fluxul constiintei – un aspect inovator in proza 

moderna: de8nitie, caracteristici, scop, exemple;

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

 2  

Rolul tehnicii literare a =uxului constiintei in 

literatura modernista & studiul personajului in 

romanul experimental;
 Prelegere, dezbatere  2  

 William James – parintele tehnicii literare a 
=uxului constiintei;

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

 2  

Dorothy Miller Richardson si in=uenta ei asupra 
lui James Joyce & Virginia Woolf;

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

 2  

Fluxul constiintei si James Joyce;
 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

 2  

Fluxul constiintei si Virginia Woolf;
 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

2  

Fluxul constiintei si William Faulkner Prelegere, dezbatere, 2



materiale/8se 
distribuite

1. Humphrey, Robert (2022) Stream of Consciousness in the Modern Novel. A Study of James 

Joyce, Virginia Woolf, Dorothy Richardson, William Faulkner, and Others. University of 
California Press

2. James, William (2000) The Principles of Psychology. Volume One. Dover Publications Inc.
3. Joyce, James (2010) Ulysses. Worrdsworth Editions
4. Faulkner, W. (1995) The Sound and the Fury. Vintage
5. Pirnuta,  O.-A.  &Badulescu,  A.  (2009)  An  Outline  of  Early  XXth  Century  English 

Literature. Transilvania University Press of Brasov

6. Richardson, Dorothy Miller (2016) Pointed Roofs Pilgrimage, Volume 1. Wentworth Press
7. Woolf, Virginia (2021) Mrs. Dalloway. Penguin Classics

8.2 Seminar/ laborator/ proiect
Metode de predare-
învățare

Număr 
de ore

Observați
i

William James: Principles of Psychology
Dezbatere, analiză 
literară - citate

 1  

Dorothy Miller Richardson: Pointed Roofs 

-Pilgrimage

 Dezbatere, analiză 
literară – fragmente din 
vol 1

 1  

James Joyce - Ulysses

 Dezbatere, analiză 
literară- citate din 
roman

 2  

Virginia Woolf – Mrs. Dalloway

 Dezbatere, analiză 
literară – interpretare 
pe text a intregului 
roman

8  

William Faulkner – The Sound and the Fury

 Dezbatere, analiză 
literară- citate din 
roman

1  

Concluzii: Intelegerea conceptului de =ux al 
constiintei in contexul modernismului & 
consecintele sale psihologice potrivit teoriei 
psihologice freudiene

Discutii 1

Bibliogra8e

1. Faulkner, W. (1995) The Sound and the Fury. Vintage
2. James, William (2000) The Principles of Psychology. Volume One. Dover Publications Inc.
3. Joyce, James (2010) Ulysses. Worrdsworth Editions
4. Richardson, Dorothy Miller (2016) Pointed Roofs Pilgrimage, Volume 1. Wentworth Press
5. Woolf, Virginia (2021) Mrs. Dalloway. Penguin Classics

 

9. Coroborareaconținuturilordisciplinei cu aşteptărilereprezentanțilorcomunitățilorepistemice, 
ale asociațilorprofesionaleşi ale angajatorilorreprezentativi din domeniulaferentprogramului
 

 

10. Evaluare
Tip de 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode 10.3 



activitate de evaluare
Pondere 
din nota 
8nală

10.4 Curs

 - Explicarea contextualizată din perspectiva 
tehnicii =uxului constiintei a unor concepte 
speci8ce literaturii moderniste si romanelor 
experimentale;
- Analiza textelor literare din cadrul literaturii 
moderniste prin prezentarea corectă a tehnicii 
=uxului constiintei in romanele 
experimentale; 

 Evaluare 
sumativa 
prin 
examen scris
 

 50%

10.5 Seminar

- Utilizarea adecvată a conceptelor şi teoriilor 
literare;
- Aplicarea conceptelor şi teoriilor literare în 
analiza din diverse perspective a unor texte 
literare speci8ce literaturii moderniste si 
tehnicii =uxului constiintei.

 Evaluare 
progresiva 
prin 
prezentari 
orale
 

 50%
 

10.6 Standard minim de performanță
 Operarea  cu  concepte, 

teoriişimetodeculturalefundamentalepentruanalizaunortexteliterarespeci8celiteraturiimode
rniste ce foloseste ca tehnica literara =uxul constiintei;

 Interpretareacritică  a  unui  text  literar  de  complexitatemedie  in 
limbaenglezaapartinândliteraturiimoderniste  pebazaconceptelorliterarestudiatesi  a 
tehniciiliterare a =uxuluiconstiintei;

 Evaluareacritică a problematiciiromanelorexperimentale;
 Evaluareafundamentăriiştiinti8ce  a  unuiproiectliterarbazatpeanalizaunui  text  literar 

speci8c romanelorexperimentaleceutilizeazatehnica=uxuluiconstiintei.

Prezenta Fişă de disciplină a fost avizată în şedința de Consiliu de departament din data 
de 22/09/2025  şi aprobată în şedința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,
Decan 

 

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Lector dr. Oana-Andreea GHITA-PIRNUTA, 
Titular de curs

 

Lector dr. Oana-Andreea GHITA-PIRNUTA, 
Titular de seminar 

 

Notă:

1. Domeniul de studii -  se alegeuna din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se 
completează conform cu Nomenclatoruldomeniilorşi al specializărilor/ programelor de 
studiiuniversitareînvigoare);

2. Ciclul de studii - se alegeuna din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;



3. Regimuldisciplinei  (conținut)  -  se  alegeuna  din  variantele:  DF 
(disciplinăfundamentală)/ DD (disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC 
(disciplinăcomplementară) -  pentrunivelulde licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/ 
DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaştereavansată) -  pentrunivelul de 
masterat;

4. Regimuldisciplinei  (obligativitate)  -  se  alegeuna  din  variantele: 
DI (disciplinăobligatorie)/ DO (disciplinăopțională)/ DFac (disciplinăfacultativă);

5. Un credit esteechivalent cu 25  de ore de studiu (activitățididacticeşistudiu 
individual).



FIŞA DISCIPLINEI

 

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superiorUniversitatea Transilvania din Brașov

1.2 Facultatea Litere

1.3 Departamentul Literatură și Studii culturale 

1.4 Domeniul de studii 
de Licență1) Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență

1.6 Programul de studii/ 

Cali,carea
Limba și Literatura Chineză – Limba și Literatura Engleză

 

2. Date despredisciplină 
2.1 
Denumireadisciplin
ei

 O4E: POEZIA MODERNISTĂ

2.2 Titularulactivităților de curs  Lect. Dr. GHITA-PIRNUTA OANA-ANDREEA

2.3 Titularulactivităților de seminar/ 
laborator/ proiect

 Lect. Dr. GHITA-PIRNUTA OANA-ANDREEA

2.4 Anul de 
studiu

II
2.5 
Semestrul

II

2.6 Tipul 
de 
evaluare

 V

2.7 
Regimuldiscipli
nei

Conținut3)
 DS

Obligativitat
e4)  DO

 

3. Timpul total estimat (ore pesemestru al activitățilordidactice)

3.1 Număr de ore 

pesăptămână
2

din care: 3.2 
curs

 1 3.3 seminar  1

3.4 Total ore din planul de 

învățământ
28

din care: 3.5 

curs
14

3.6 seminar/ laborator/ 

proiect  14

Distribuțiafondului de timp ore

Studiuldupă manual, suport de curs, bibliogra,eşinotițe  8

Documentaresuplimentarăînbibliotecă, peplatformeleelectronice de 

specialitateşipeteren
8

Pregătireseminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofoliişieseuri  2

Tutoriat 2

Examinări  2

Alteactivități.....................................  

3.7 Total ore de activitate 

a studentului
 22

3.8 Total ore pesemestru 50

3.9 Numărul de credite5)
 2

 

4. Precondiții (acoloundeestecazul)



4.1 de curriculum   Cunoastereaconceptelorsinotiunilorliterare de baza

4.2 de competențe
 Cunostinte de limbaenglezanivelavansat
 Argumentaresigandirecreativa

 

5. Condiții (acoloundeestecazul)
5.1 de desfăşurare a 
cursului

  Sala cu videoproiector

5.2 de desfăşurare a 
seminarului

  Sala cu videoproiector

6. Competențespeci8ceacumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

Competenț
e 
profesiona
le

CP1. Proiectareasigestionareaactivitatilor de instruiresi de cercetare
speci8cepoezieimoderniste;

R.Î.1.1.  Absolventulde8nesteconceptefundamentale  din  teorialiterarasi  le 
coreleaza cu alteelemente (culturale, literare);
R.Î.1.2.  Absolventulinterpreteazasievalueaza  critic 
texteliterareapartinanddiverselorpoeziimoderniste;
R.Î.1.3 
Absolventulaplicamodelemetodologicesiteoreticespeci8cestudiuluipoezieim
oderniste;  
R.Î.1.4.  Absolventulprelucreaza  date  extrase  din 
texteliterareoferindinterpretari  bine  fundamentate  ale 
diverselorpoeziimoderniste.

Competenț
e 
transversa
le

CT1. Comunicareasicooperarea in contexteprofesionale
R.Î.1.1. Absolventullucreaza, plani8caactivitati cu componentaliterara, 
independent si in echipa, in mediimulticulturalesiinterdisciplinare;
R.Î.1.2. Absolventul produce, analizeazasievalueaza critic date 
stiinti8ceprovenite din metodele de cercetarecalitativasicantitativasi le 
disemineaza in mediiprofesionaleutilizandtehniciliteraresiconcepteliterare;
R.Î.1.3.Absolventulestecapabilsasustinaprezentarisicomunicaripublicepetem
eliterare in limbaenglezapentrupromovareacunoasteriisi a 
valorilorprofesionale;

CT2. Dezvoltareasimanagementulcarierei
R.Î.3.1. Absolventulidenti8casiexploreazaoportunitati de 
formareprofesionala continua;;
R.Î.3.2 Absolventul se 
autoevalueazasire@ecteazaasupraproprieicariere,identi8candstrategii de 
reglaresidepasire a di8cultatilorprofesionale;
R.Î.3.3 Absolventulindeplinesteatributiileprofesieididacticein mod 
responsabilrespectandnormeleeticesideontologiceprofesionale.

 

7. Obiectiveledisciplinei (reieşind din competențelespeci8ceacumulate)
7.1 
Obiectivul 
general al 

 Săde8neascăconcepteleliterareşisăanalizezepoeziamodernistaprezentandîn
manierăcomparativăşiaplicativăparticularitătile, 
problemeleşielementeleesentialespeci8cepoezieimodernisteastfelaprofunda



disciplinei ndcunoştintele de limbăenglezaînparalel cu celevizândpoeziamodernista.

7.2 
Obiectiveles
peci8ce

  saînteleagadiversitateaconceptelorliterareşisă  le 
apliceînmodcorectîncontextulpotrivit;

 săexplorezespatiulliterar  al  poezieimodernistedin  perspectiva 
strategiilorutilizateînstudiileliterare;

 săasimilezeactiv-participativproductialiteraraspeci8caîncontextul  social 
şiistoric al operei,

 săînteleagaprincipaleledirectii  ale  poezieimodernistecuilustrari  pe 
poetireprezentativi;

 săutilizezediverselestrategiiîninterpretareapoezieimoderniste;
 să discute  pe  margineaanumitor  teme  literareşisainterpreteze  fragmente 

literare pe perechişigrupe de lucru.

 să aiba capacitatea de a utiliza cunoştintele şi strategiile utilizate în studiile 
literare pe întreg parcursul vietii.  

 

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare
Numărd
e ore

Observați
i

 T.S. Eliot – parintele poeziei 

moderniste;Modernismul timpuriu reprezentat 

de Ezra Pound & T.S. Eliot

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

 2  

Caracteristicile poeziei moderniste;Tehnici ale 

poeziei moderniste: absurdism, 

experimentalism, nonlinearitate, @uxul 

constiintei, simbolism, formalism, relativism etc;

 Prelegere, dezbatere  2  

 Simbolism & modernism;
 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

 2  

Poezia modernista: vers liber, structura non-
speci8ca, stil controversat;

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

 2  

 Limbajul  inventiv  al  poeziei  moderniste:  poemele 

lui 

Oscar Wilde, subversiunea eului poetic la 

Robert Browning

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite, studiu de 
caz

 2  

Moduri de expresie inovatoare si experimentaliste;
 Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

 1  

Teme recurente in poezia modernista
Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 
distribuite

2

Concluzii: poeti modernisti si impactul lor 
asupra scenei literare

Prelegere, dezbatere, 
materiale/8se 

1



distribuite
Bibliogra8e

Browning, R. (2023) Complete Works of Robert Browning. Legare Street PR

Chinitz, D.E. & McDonald, G. (eds) (2014) A Companion to Modernist Poetry. Wiley 
Blackwell

Eliot, T. S. (2002) The Waste Land and Other Poems. Faber & Faber

Howarth, Peter (2011) The Cambridge Introduction to Modernist Poetry. Cambridge 
University Press

Perkins, David (1976) A History of Modern Poetry. Belknap Press

Wilde, Oscar (2000) The Collected Poems of Oscar Wilde. Wordsworth Editions

8.2 Seminar/ laborator/ proiect
Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

T.S. Eliot: The Waste Land
Dezbatere, analiză 
literară

 2  

Cecil Day-Lewis: Walking Away (1962)
 Dezbatere, analiză 
literară

 2  

 Roy Fischer: The Memorial Fountain 
(1966)

 Dezbatere, analiză 
literară

 2  

 Robert Graves: The Cool Web
 Dezbatere, analiză 
literară

 2  

Mina Loy: Apology of Genius
 Dezbatere, analiză 
literară

 2  

William Butler Yeats: A Prayer For My 

Daughter

 Dezbatere, analiză 
literară

 2  

Concluzii asupra limbajului si stilului 
poeziei moderniste

Dezbatere, analiză 
literară

2

Bibliogra8e
Day-Lewis, C. (1992) The Complete Poems. Stanford University Press

Eliot, T. S. (2002) The Waste Land and Other Poems. Faber & Faber

Fischer, Roy (1988) Poems, 1955-87 (Oxford Poets). Oxford University Press

Graves, Robert (2004) The Complete Poems. Penguin Books

Howarth, Peter (2011) The Cambridge Introduction to Modernist Poetry. Cambridge University 

Press

Loy, Mina (2022) Apology of Genius. Reaktion Books

Perkins, David (1976) A History of Modern Poetry. Belknap Press

Wilde, Oscar (2000) The Collected Poems of Oscar Wilde. Wordsworth Editions

Yeats, W. B. (2016) Collected Poems. Macmillan



 9. Coroborareaconținuturilordisciplinei cu aşteptărilereprezentanțilorcomunitățilorepistemice, 
ale asociațilorprofesionaleşi ale angajatorilorreprezentativi din domeniulaferentprogramului
 

 

10. Evaluare

Tip de 
activitate

10.1 Criterii de evaluare
10.2 Metode 
de evaluare

10.3 
Pondere 
din nota 
8nală

10.4 Curs

 - Explicarea contextualizată din perspective 
multiple a unor concepte speci8ce poeziei 
moderniste;
- Analiza textelor literare din cadrul poeziei 
moderniste prin prezentarea corectă a 
conceptelor şi teoriilor literare;
 

 Evaluare 
sumativa 
prin 
examen scris
 

 50%

10.5 Seminar

- Utilizarea adecvată a conceptelor şi teoriilor 
literare;
- Aplicarea conceptelor şi teoriilor literare în 
analiza din diverse perspective a unor texte 
literare speci8ce poeziei moderniste.
 

 Evaluare 
progresiva 
prin 
prezentari 
orale
 

 50%
 

10.6 Standard minim de performanță
 Operarea  cu  concepte, 

teoriişimetodeculturalefundamentalepentruanalizaunortexteliterarespeci8cepoezieimodern
iste;

 Interpretareacritică  a  unui  text  literar  de  complexitatemedie  in 
limbaenglezaapartinândpoezieimodernistepebazaconceptelorşimetodelorstudiate;

 Evaluareacritică a problematiciipoezieimoderniste;
 Evaluareafundamentăriiştiinti8ce  a  unuiproiectliterarbazatpeanalizaunui  text  literar 

speci8c poezieimodernisteutilizândtehnicile de argumentarenecesare.

Prezenta Fişă de disciplină a fost avizată în şedința de Consiliu de departament din data 
de 22/09/2025  şi aprobată în şedința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025. 

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,
Decan 

 

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Lector dr. Oana-Andreea GHITA-PIRNUTA, 
Titular de curs

 

Lector dr. Oana-Andreea GHITA-PIRNUTA, 
Titular de seminar 

 

Notă:



1. Domeniul de studii -  se alegeuna din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se 
completează conform cu Nomenclatoruldomeniilorşi al specializărilor/ programelor de 
studiiuniversitareînvigoare);

2. Ciclul de studii - se alegeuna din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3. Regimuldisciplinei  (conținut)  -  se  alegeuna  din  variantele:  DF 
(disciplinăfundamentală)/ DD (disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC 
(disciplinăcomplementară) -  pentrunivelul de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/ 
DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaştereavansată) -  pentrunivelul de 
masterat;

4. Regimuldisciplinei  (obligativitate)  -  se  alegeuna  din  variantele: 
DI (disciplinăobligatorie)/ DO (disciplinăopțională)/ DFac (disciplinăfacultativă);

5. Un credit esteechivalent cu 25 de ore de studiu (activitățididacticeşistudiu 
individual).



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Braşov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură şi studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă şi Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba şi literatura chineză - Limba şi literatura română / Limba şi literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Limbă romanică 3 (franceză)

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Cora Iringó
2.3 Titularul activităților de seminar Lect. dr. Cora Iringó
2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate4

)

DFc

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 6
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 6
Tutoriat -
Examinări 2
Alte activități..................................... -
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfăşurare a cursului 

5.2 de desfăşurare a 
seminarului



6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
1
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CP. 1 Proiectarea și managementul activităților de instruire și  de cercetare specifice 
domeniului 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul defineşte concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară şi 
teoria  culturii  şi  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  franceză  sau  alte  elemente, 
evenimente şi experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice şi construcții 
gramaticale din franceză.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  şi  culturale  de 
origine franceză,  interpretează şi  evaluează critic  texte literare aparținând diverselor genuri  şi 
specii literare.
R.Î.  1.1.4. Absolventul  identifică  metode şi  tehnici  de  cercetare  calitativă  şi  cantitativă  pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice. 
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice şi teoretice specifice studiului limbii, culturilor şi 
literaturilor franceză.
R.Î.1.2.2. Absolventul construieşte un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în franceză, 
recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul îşi asumă principiile etice fundamentale şi legislația în domeniul cercetării 
ştiințifice, inclusiv în ceea ce priveşte aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  ştiințifice,  lucrări  ştiințifice  şi 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greşite, cum ar fi falsificarea şi plagiatul.
CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării
2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoaşterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât şi 
în limbile străine studiate. Integrează standardele şi normele aplicabile şi identifică expresiile şi 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaşte  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuieşte şi evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul corectează texte în limba franceză, traduce diferite tipuri de texte dintr-o 
limbă  în  alta,  păstrând  sensul  şi  nuanțele  textului  original,  fără  adaosuri/modificări/omisiuni, 
evitând exprimarea de sentimente şi opinii personale.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale,  între  grupuri  sau  indivizi  ce  provin  din  culturi  diferite  promovând  integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.
R.Î.2.3.2. Absolventul îşi asumă actualizarea competențelor lingvistice pentru a rămâne la curent 
cu schimbările survenite în limbă, în scopul de a traduce sau a interpreta cât mai bine.
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural şi istoric.
R.Î.3.1.2. Absolventul face conexiuni între literaturile franceză şi efectuează comparații critice între 
autori şi opere aparținând şi altor literaturi.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  şi  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  şi  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  şi  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor şi a fenomenelor lingvistice.
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  şi  evaluează  critic  date  ştiințifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă şi cantitativă şi le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  şi  integrează  eficient  cunoştințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  şi  desfăşoară  prezentări  şi  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoaşterii şi a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate şi respectă normele de 
publicare ştiințifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  şi  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reuşind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  şi  planifică  activități,  independent  şi  în  echipă,  în  medii 
multiculturale şi interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 La sfârşitul cursului, studenții vor fi capabili să poarte conversații 
folosind un lexic de baza, pe diferite teme de interes general, să 
analizeze, sintetizeze si sa evalueze critic informații; să integreze 
eficient cunoştințele de tehnologia informației pentru documentare.

7.2 Obiectivele specifice  Să îşi însuşească principalele concepte teoretice de bază din  
gramatica limbii franceze; să conceapă si să realizeze prezentări si 
comunicări publice in limba franceza; sa integreze in mod critic 
bibliografia de specialitate respectând normele de publicare 
ştiințifică; sa coordoneze si planifice activități in medii multiculturale 
si interdisciplinare.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode 
de 
predare

Număr de 
ore

Observații
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Les conjonctions : caractéristiques et types
Les prépositions : caractéristiques et types
Les adverbes : caractéristiques et types

expunere, 
curs 
interactiv

4h
6h
4h

Bibliografie
Jobin Rachel, Tamiozzo, Voix croisées. Français langue seconde 100-101, Québec, Chenelière Éducation, 2016. 

Laurent Nicolas, Bénédicte Delaunay, Bescherelle, La grammaire pour tous, Hatier, Paris, 2012
Le Nouveau Bescherelle, L’orthographe pour tous, Hatier, Paris, 1987, 2012
Riegel Martin, Pellat Jean-Christophe, Rioul René, Grammaire méthodique du français, Paris, PUF, 8e édition 

2021.

Vigner Gérard, Enseigner le français comme langue seconde, Paris, CLE International, 2002.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode 

de 
predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Situations concrètes : Actes de paroles - Situations
Parler des quantités, décrire, la météo, l’état 
général
Interactions : demander ou donner des nouvelles
Réunions ou conférences, gérer les conflits
Opinions : le débat et l’opinion, réagir et 
commenter
Comportements et émotions
Exprimer ses sentiments

Atelier de 
conversați
e

2h
2h
2h

2h
2h
4h

CECRL,  Cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, enseigner, évaluer (CECR) 
(coe.int)     ;  
Centre européen pour les langues vivantes du Conseil de l’Europe - ECML/CELV > Home  ;  
ARTE
TV5, https://enseigner.tv5monde.com/
Claire Miguel, Communication progressive du français, Niveau avancé, CLE International, 2017.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Participare la curs 20%
Insuşirea noțiunilor de curs probă scrisă 20%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare la seminarii 30%
Rezolvarea aplicațiilor 
practice

aplicații practice 30%

10.6 Standard minim de performanță
 Participarea la cursuri şi seminarii

Prezenta Fişă de disciplină a fost avizată în şedința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  şi 
aprobată în şedința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Iringó CORA, Lect. dr. Iringó CORA,
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Titular de curs Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  şi  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF  (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență; DAP (disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaştere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice şi studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brasov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Limba romanică 3 (italiană)

2.2 Titularul activităților de curs lector dr. Florin DUMITRESCU
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

lector dr. Florin DUMITRESCU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate3

)

DFc

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 6
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 5
Tutoriat 4
Examinări 2
Alte activități..................................... 6
3.7 Total ore de studiu 

individual

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum -

4.2 de competențe -

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului Videoproiector și laptop
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Videoproiector și laptop

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Ct.1 
    R.Î. 1.1 Studentul va cunoaște principalele concepte și teorii lingvistice referitoare la sistemul 
fonetic, lexical, sintactic, semantic și pragmatic al limbii C atât pentru registrul standard de limbă, 
cât și pentru principalele variante lingvistice regionale;
    R.Î. 1.4 Studentul își va însuși cunoștințe relevante pentru cultura și civilizația popoarelor a căror 
limbă C o studiază;
Ct.2 
    R.Î. 2.1 Studentul va cunoaște principalele tehnici de traducere și interpretare;
    R.Î. 2.2 Studentul va fi capabil să traducă oral sau în scris din limba C în limba A și retur în  
domenii de interes larg și semispecializate;
    R.Î. 2.3 Studentul va ști să folosească în mod eficient glosare și dicționare pe suport hârtie sau 
electronice precum și baze de date pentru a putea traduce sau / și interpreta cât mai bine;
   Ct.3 .Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale
    RÎ.1.1. Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă, în medii multiculturale 
și interdisciplinare.
    RÎ.1.2. Absolventul are capacitatea de a lucra în mod autonom și responsabil în cadrul unui 
mediu profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
    RÎ.1.4.  Absolventul  este  capabil  să  susțină  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
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Rezultatele învățării

Ct.1
  R.Î. 1.5 Studentul își va consolida și dezvolta permanent cunoștințele de limbă în vederea 
pregătirii pentru ocupațiile specifice domeniului de studiu.
Ct.2
    R.Î. 2.4 Studentul va putea efectua activități de cercetare pentru a putea înțelege cât mai bine 
problemele de traducere și pentru a elabora strategia de traducere care ar remedia problemele 
întâmpinate;
Ct.3
    R.Î.1.5.  Absolventul  este  capabil  să  utilizeze  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației în domeniul filologie.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 La sfârșitul cursului, studenții vor fi capabili să poarte conversații în 
limba italiană pe diferite teme de interes general

7.2 Obiectivele specifice  Recapitularea principalelor noțiuni de gramatică și vocabular în 
limba italiană învățate în anul I și însuțirea unora noi.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Il verbo: tempi, modi e aspetti

-Lʼindicativo presente
-Il passato prossimo
-Lʼimperfetto
-Il trapassato prossimo
-Il futuro
-Il condizionale
-Il gerundio e lʼimperativo

expunere, curs interactiv
2h
2h
2h
2h
2h
2h
2h

Bibliografie
Lombardi Vallauri, E. (2017) Parlare lʼitaliano. Milano: Il Mulino.
Cardinaletti, A., Renzi, L. și Salvi, G. (2022) Grande grammatica italiana di consultazione, Padova: 
libreriauniversitaria.it Edizioni.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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-Raccontare e rendere conto
-Cronache di ieri e di oggi
-Storie bigrafiche
-Esprimere gusti e preferenze
-Valutare e paragonare
-Cosa fai nella vita?
-Vivere in Italia

lucru în grup 2h
2h
2h
2h
2h
2h
2h

Bibliografie
Lombardi Vallauri, E. (2017) Parlare lʼitaliano. Milano: Il Mulino.
Cardinaletti, A., Renzi, L. și Salvi, G. (2022) Grande grammatica italiana di consultazione, Padova: 
libreriauniversitaria.it Edizioni.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Participare la curs 20%
Insușirea noțiunilor de curs proba scrisa 30%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare la seminarii 20%
Rezolvarea aplicațiilor 
practice

aplicatii practice 30%

10.6 Standard minim de performanță
 Participarea la cursuri si seminarii

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Florin DUMITRESCU,
Titular de curs

Lect. dr. Florin DUMITRESCU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 

(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) -  se alege una din variantele:  DI  (disciplină obligatorie)/  DO 

(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25  de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brasov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Limbă romanică 4 (franceză)

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Cora Iringó
2.3 Titularul activităților de seminar Lect. dr. Cora Iringó
2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate4

)

DFc

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 6
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 6
Tutoriat -
Examinări 2
Alte activități..................................... -
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a 
seminarului



6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP. 1 Proiectarea și managementul activităților de instruire și  de cercetare specifice 
domeniului 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  franceză  sau  alte  elemente, 
evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din franceză.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine franceză,  interpretează și  evaluează critic  texte literare aparținând diverselor genuri  și 
specii literare.
R.Î.  1.1.4. Absolventul  identifică  metode și  tehnici  de  cercetare  calitativă  și  cantitativă  pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice. 
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor franceză.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în franceză, 
recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării
2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul corectează texte în limba franceză, traduce diferite tipuri de texte dintr-o 
limbă  în  alta,  păstrând  sensul  și  nuanțele  textului  original,  fără  adaosuri/modificări/omisiuni,  
evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale,  între  grupuri  sau  indivizi  ce  provin  din  culturi  diferite  promovând  integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.
R.Î.2.3.2. Absolventul își asumă actualizarea competențelor lingvistice pentru a rămâne la curent 
cu schimbările survenite în limbă, în scopul de a traduce sau a interpreta cât mai bine.
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2. Absolventul face conexiuni între literaturile franceză și efectuează comparații critice între 
autori și opere aparținând și altor literaturi.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  și  planifică  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii 
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 La sfârșitul cursului, studenții vor fi capabili să poarte conversații 
folosind un lexic de baza, pe diferite teme de interes general, să 
analizeze, sintetizeze si sa evalueze critic informații; să integreze 
eficient cunoștințele de tehnologia informației pentru documentare.

7.2 Obiectivele specifice  Să își însușească principalele concepte teoretice de bază din  
gramatica limbii franceze; să conceapă si să realizeze prezentări si 
comunicări publice in limba franceza; sa integreze in mod critic 
bibliografia de specialitate respectând normele de publicare 
științifică; sa coordoneze si planifice activități in medii multiculturale 
si interdisciplinare.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de predare Număr de 

ore
Observații

Le verbe : caractéristiques, modes et temps
Les auxiliaires 
L’indicatif, le conditionnel et le subjonctif, 
exercices de révision 

expunere, curs interactiv 2h
2h
10h
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Bibliografie
Jobin Rachel, Tamiozzo, Voix croisées. Français langue seconde 100-101, Québec, Chenelière Éducation, 2016. 

Laurent Nicolas, Bénédicte Delaunay, Bescherelle, La grammaire pour tous, Hatier, Paris, 2012
Le Nouveau Bescherelle, L’orthographe pour tous, Hatier, Paris, 1987, 2012
Riegel Martin, Pellat Jean-Christophe, Rioul René, Grammaire méthodique du français, Paris, PUF, 8e édition 

2021.

Vigner Gérard, Enseigner le français comme langue seconde, Paris, CLE International, 2002.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Raisonnement : Nuancer, atténuer, préciser
Réfléchir, argumenter
Causes, excuses, conséquences
Conditions, hypothèses, probabilités
Travail, société : réussites et échecs
Connaissances et compétences
Passage du temps : mémoire et oubli

Atelier de conversație 2h
2h
2h
2h
2h
2h
2h

CECRL,  Cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, enseigner, évaluer (CECR) 
(coe.int)     ;  

Centre européen pour les langues vivantes du Conseil de l’Europe - ECML/CELV > Home  ;  

ARTE

TV5, https://enseigner.tv5monde.com/
Claire Miguel, Communication progressive du français, Niveau avancé, CLE International, 2017.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Participare la curs 20%
Insușirea noțiunilor de curs probă scrisă 20%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare la seminarii 30%
Rezolvarea aplicațiilor 
practice

aplicații practice 30%

10.6 Standard minim de performanță
 Participarea la cursuri și seminarii

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Iringó CORA,

Titular de curs

Lect. dr. Iringó CORA,

Titular de seminar

Notă:
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1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF  (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență; DAP (disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brasov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Limba romanică 4 (spaniolă)

2.2 Titularul activităților de curs Lector dr. Raluca ALEXE
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lector dr. Raluca ALEXE

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate3

)

DFc

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 6
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 5
Tutoriat 4
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de studiu 
individual

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum -

4.2 de competențe -

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului Videoproiector, laptop
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Videoproiector, laptop

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Ct.1 
    R.Î. 1.1 Studentul va cunoaște principalele concepte și teorii lingvistice referitoare la sistemul 
fonetic, lexical, sintactic, semantic și pragmatic al limbii C atât pentru registrul standard de limbă,  
cât și pentru principalele variante lingvistice regionale;
    R.Î. 1.4 Studentul își va însuși cunoștințe relevante pentru cultura și civilizația popoarelor a căror 
limbă C o studiază;
Ct.2 
    R.Î. 2.1 Studentul va cunoaște principalele tehnici de traducere și interpretare;
    R.Î. 2.2 Studentul va fi capabil să traducă oral sau în scris din limba C în limba A și retur în  
domenii de interes larg și semispecializate;
    R.Î. 2.3 Studentul va ști să folosească în mod eficient glosare și dicționare pe suport hârtie sau 
electronice precum și baze de date pentru a putea traduce sau / și interpreta cât mai bine;
   Ct.3 .Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale
    RÎ.1.1. Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă, în medii multiculturale 
și interdisciplinare.
    RÎ.1.2. Absolventul are capacitatea de a lucra în mod autonom și responsabil în cadrul unui 
mediu profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
    RÎ.1.4.  Absolventul  este  capabil  să  susțină  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
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Rezultatele învățării

Ct.1
  R.Î. 1.5 Studentul își va consolida și dezvolta permanent cunoștințele de limbă în vederea 
pregătirii pentru ocupațiile specifice domeniului de studiu.
Ct.2
    R.Î. 2.4 Studentul va putea efectua activități de cercetare pentru a putea înțelege cât mai bine 
problemele de traducere și pentru a elabora strategia de traducere care ar remedia problemele 
întâmpinate;
Ct.3
    R.Î.1.5.  Absolventul  este  capabil  să  utilizeze  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației în domeniul filologie.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 La sfârșitul cursului, studenții vor fi capabili să poarte conversații în 
limba spaniolă pe diferite teme de interes general.

7.2 Obiectivele specifice  Recapitularea principalelor noțiuni de gramatică și vocabular în 
limba spaniolă învățate în anul I și însuțirea unora noi.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

El verbo. Modo Subjuntivo

-Presente
-Perfecto
-Imperfecto
-Pluscuamperfecto
-Perífrasis verbales modales
-Perífrasis verbales aspectuales I
-Perífrasis verbales aspectuales II

expunere, curs 
interactiv 2h

2h
2h
2h
2h
2h
2h

Bibliografie
Raluca Alexe, Curso de español básico, Editura Universității din Brașov, 2021
Raluca Alexe, Temas de española, Editura Universității din Brașov, 2023
Ernesto Martín Peris, Neus Sans Baulenas, Gente Hoy 2 Editorial Difusión, Barcelona, 2013.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

-Costumbres españolas I lucru în grup 2h
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-Costumbres españolas II
-Expresar preferencias personales
-Dar consejos y recomendaciones
-Expresar sentimientos y estados de ánimo
-Discutir información
-Hispanoamérica

2h
2h
2h
2h
2h
2h

Bibliografie
Raluca Alexe, Curso de español básico, Editura Universității din Brașov, 2021
Raluca Alexe, Temas de española, Editura Universității din Brașov, 2023
Ernesto Martín Peris, Neus Sans Baulenas, Gente Hoy 2, Editorial Difusión, Barcelona, 2013.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, 

ale asociaților profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Participare la curs 20%
Insușirea noțiunilor de curs proba scrisa 30%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare la seminarii 20%
Rezolvarea aplicațiilor 
practice

aplicatii practice 30%

10.6 Standard minim de performanță
 Participarea la cursuri si seminarii

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Raluca Alexe,
Titular de curs

Lect. dr. Raluca Alexe,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 

(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) -  se alege una din variantele:  DI  (disciplină obligatorie)/  DO 

(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brasov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și Literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Limba romanică 4 (italiană)

2.2 Titularul activităților de curs Lector dr. Florin DUMITRESCU
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lector dr. Florin DUMITRESCU

2.4 Anul de 
studiu

II 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DC

Obligativitate3

)

DFc

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 6
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 5
Tutoriat 4
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de studiu 
individual

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum -

4.2 de competențe -

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului Videoproiector, laptop
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Videoproiector, laptop

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Ct.1 
    R.Î. 1.1 Studentul va cunoaște principalele concepte și teorii lingvistice referitoare la sistemul 
fonetic, lexical, sintactic, semantic și pragmatic al limbii C atât pentru registrul standard de limbă,  
cât și pentru principalele variante lingvistice regionale;
    R.Î. 1.4 Studentul își va însuși cunoștințe relevante pentru cultura și civilizația popoarelor a căror 
limbă C o studiază;
Ct.2 
    R.Î. 2.1 Studentul va cunoaște principalele tehnici de traducere și interpretare;
    R.Î. 2.2 Studentul va fi capabil să traducă oral sau în scris din limba C în limba A și retur în  
domenii de interes larg și semispecializate;
    R.Î. 2.3 Studentul va ști să folosească în mod eficient glosare și dicționare pe suport hârtie sau 
electronice precum și baze de date pentru a putea traduce sau / și interpreta cât mai bine;
   Ct.3 .Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale
    RÎ.1.1. Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă, în medii multiculturale 
și interdisciplinare.
    RÎ.1.2. Absolventul are capacitatea de a lucra în mod autonom și responsabil în cadrul unui 
mediu profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
    RÎ.1.4.  Absolventul  este  capabil  să  susțină  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
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Rezultatele învățării

Ct.1
  R.Î. 1.5 Studentul își va consolida și dezvolta permanent cunoștințele de limbă în vederea 
pregătirii pentru ocupațiile specifice domeniului de studiu.
Ct.2
    R.Î. 2.4 Studentul va putea efectua activități de cercetare pentru a putea înțelege cât mai bine 
problemele de traducere și pentru a elabora strategia de traducere care ar remedia problemele 
întâmpinate;
Ct.3
    R.Î.1.5.  Absolventul  este  capabil  să  utilizeze  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației în domeniul filologie.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 La sfârșitul cursului, studenții vor fi capabili să poarte conversații în 
limba italiană pe diferite teme de interes general.

7.2 Obiectivele specifice  Recapitularea principalelor noțiuni de gramatică și vocabular în 
limba italiană învățate în anul I și însuțirea unora noi.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

-Il congiuntivo presente
-Lʼimperativo di cortesia
-Il congiuntivo passato ed imperfetto
-Il periodo ipotetico
-La concordanza dei tempi
-La diatesi passiva
-La diatesi riflessiva

expunere, curs 
interactiv

2h
2h
2h
2h
2h
2h
2h

Bibliografie
Lombardi Vallauri, E. (2017) Parlare lʼitaliano. Milano: Il Mulino.
Cardinaletti, A., Renzi, L. și Salvi, G. (2022) Grande grammatica italiana di consultazione, Padova: 
libreriauniversitaria.it Edizioni.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

-Usi, costumi e tradizioni
-Cultura e civiltà

lucru în grup 2h
2h
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-Esprimere gusti e preferenze 
-Chiedere e dare consigli 
-Esprimere sentimenti e stati dʼanima
-Discussioni, commenti, chiacchiere
-Parlate regionali e dialettali

2h
2h
2h
2h
2h

Bibliografie
Lombardi Vallauri, E. (2017) Parlare lʼitaliano. Milano: Il Mulino.
Cardinaletti, A., Renzi, L. și Salvi, G. (2022) Grande grammatica italiana di consultazione, Padova: 
libreriauniversitaria.it Edizioni.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, 

ale asociaților profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Participare la curs 20%
Insușirea noțiunilor de curs proba scrisa 30%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare la seminarii 20%
Rezolvarea aplicațiilor 
practice

aplicatii practice 30%

10.6 Standard minim de performanță
 Participarea la cursuri si seminarii

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Florin DUMITRESCU,
Titular de curs

Lect. dr. Florin DUMITRESCU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 

(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) -  se alege una din variantele:  DI  (disciplină obligatorie)/  DO 

(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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